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MODEL:9JYZ-1

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MILKING MACHINE
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Safety Warnings and Precautions
Symbol Symbol Description

Warning - To reduce the risk of injury, users must read the manual

carefully.

Alternating current

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of

precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to an

accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution, please always

follow the recommendation shown below.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

Note

FCC information:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject

to the following two conditions:(1)This device may not cause harmful

interference, and (2)this device must accept any interference received,

including interference that may cause undesired operation.

Disposal information:
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices.
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WARNING:When using the machine, basic safety precautions should

always be followed to reduce the risk of personal injury and damage to
equipment.

WARNING: Read all instructions before using this tool and Save all
warnings and instructions for future reference!

WARNING: Do not touch the power switch and other electrical parts with
wet hands.

WARNING: The power supply connected to this equipment must be
equipped with a leakage protector.
1. Keep the work area clean. Cluttered areas invite injuries.
2. Observe work area conditions. Do not use the machine in damp or wet
locations. Don’t expose to rain. Keep the work area well-lighted. Do not use the
machine in the presence of flammable gases or liquids.
3. Keep children away. Children must never be allowed in the work area. Do not
let them handle machines, tools, or extension cords. This machine can be used by
children aged 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning the use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Children shall not do cleaning and user maintenance without supervision.
4. Store idle equipment. When not in use, the machine must be stored in a dry
location to inhibit rust. Always lock up machines and keep them out of reach of
children.
5. Do not force the machine. It will do the job better and more safely at the rate for
which it was intended. Do not use inappropriate attachments to exceed the
machine's capacity.
6. Do not modify this machine or use it for an unintended purpose.
7. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry, as they can be caught in
moving parts. Protective, electrically non-conductive clothes, and non-skid
footwear are recommended when working. Wear restrictive hair covering to
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contain long hair.
8. Maintain machines with care. Keep them sharp and clean for better and safer
performance. Follow instructions for lubricating and changing accessories.
Inspect machine cords periodically and, if damaged, have them repaired by an
authorized technician. The handles must be kept clean, dry, and free from oil and
grease at all times.
9. Disconnect power. Unplug the machine when not in use.
10. Avoid unintentional starting. Be sure the switch is in the Off position when not
in use and before plugging in.
11. Stay alert. Watch what you are doing, and use common sense. Do not operate
any machine when you are tired.
12. Check for damaged parts. Before using any machine, any damaged part
should be carefully checked to determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment and binding of moving parts, any
broken parts or mounting fixtures, and any other condition that may affect proper
operation. Any damaged part should be properly repaired or replaced by a
qualified technician. Do not use the machine if any switch does not turn On and
Off properly.
13. Guard against electric shock. Prevent body contact with grounded surfaces
such as pipes, radiators, ranges, and refrigerator enclosures.
14. Replacement parts and accessories. When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts will void the warranty. Only use
accessories intended for use with this machine. Approved accessories are
available from VEVOR.
15. Do not operate the machine if under the influence of alcohol or drugs. Read
warning labels on prescriptions to determine if your judgment or reflexes are
impaired while taking drugs. If there is any doubt, do not operate the machine.

Note: The performance of this machine (if powered by line voltage)
may vary depending on variations in local line voltage. Extension cord
usage may also affect machine performance.

Warning: The warnings, cautions, and instructions discussed in this
instruction manual cannot cover all possible conditions and situations that
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may occur. It must be understood by the operator that common sense and
caution are factors that cannot be built into this product, but must be
supplied by the operator.

Safety Precautions:
Before using this equipment, you must know its performance and safety points.
1. The using voltage and power should be according to the requirement of the
equipment. The power should have a reliable earthing protection line and other
safety protection measurements. If you use the three-phase vacuum pump,
please pay attention to the turning direction of the motor.
2. The daily maintenance, disassembling, and cleaning in certain periods should
be according to the regulation of the instruction manual. Use suitable tools to
install or disassemble the equipment to avoid damage.
3. The machine is equipped with a steam separator to prevent liquid from flowing
into the vacuum pump and damaging the vacuum pump. The vacuum gauge and
pressure regulating valve are more intuitive when installed on the steam
separator.

4. The milking machine is equipped with a water alarm. When the alarm goes
off, it means that water has entered the shelf and needs to be stopped
immediately.
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SPECIFICATIONS
Model 9JYZ-1

Input Voltage
North America: 120V 60Hz
European Union: 220~240V 50Hz

Material of Bucket Stainless Steel
Milking Bucket 25 L
Pulsation Times 60~80/min
Operating Vacuum Degree 0.045~0.05MPa
Power 550W
Working Temperature -10℃～40℃
Noise Level ≤80dB
Color Silver

Parts list
Number Product name Quantity

A Host 1

B Big wheel 2

C Steam separator 1
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D PVC air pipe 3

E Handle 1

F Long tube 1

G Pulsator 1

H Milking cup group 1

I Milk pail 1

J Vacuum meter 1

K Regulating valve 1

L Silencer 1

M Universal wheel 1

N Chassis 1

O Baby comforter 4

P Complimentary brush 1

Q Complimentary gloves 1

R Complimentary short air pipe 4
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Assembly Diagram

Step 1：Install the big wheel Step 2：Install the universal wheel

Step 3：Install the handle Step 4：Install the steam separator
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Step 5：Install the chassis Step 6：Install the milk bucket and cup set

Note:
1. During installation, connect the components with the same number（The label is only for

illustration）.

2. Users need to prepare a wrench of 12-14.

The correct method and order of milking:
1. Milking operationmethod
(1) Turn on the power of the milking machine. Next, turn off the vacuum switch of the
vacuum tank, and start the vacuum pump. Then the finger of the vacuum gauge will
rise stably.
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(2) The vacuum pressure becomes big by adjusting the “pressure regulating
valve” clockwise; The vacuum pressure becomes small by adjusting the “pressure
regulating valve” anti-clockwise. Adjust the vacuum pump to the normal vacuum
degree position(0.045~0.05MPa), turn on the switch of the vacuum pump, then
you can start to milk.

2. The order of milking
(1) The preparation ofmilking
a. Clean the breast and teat of the cow, then dry it. You had better clean the teat
with the water with a biocide.
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b. Before covering the milk cup, you should milk by hand 2-3 times. Then put the
teat in the special cup to observe if the teat is normal.
c. Clean and make the breast and teat of the cow dry. After confirming the teat is
normal, you should cover the claw in 1 minute.

(2) The method of covering milk cup
a. First, hold the claw horizontally, and make the 4 pieces of milking lining liner fall
naturally. Then, the milking lining liner can close the 4 mouths of claws with the
gravitation of stainless steel cup. Next, hold the claw horizontally, put the claw
under the breast of the cow and open the switch of the claw by the forefinger of
the hand, which should always hold the claw horizontally. (If the claw is declining,
it will make the milking lining liner in the declining side air escape to influence the
normal performance of the milking machine.)

b. Hold the head of the milk cup with the thumb, third finger, and last finger of the
other hand, and leave the forefinger and middle finger to guide the teat put into
the milking lining liner. Make the stainless steel cup upright. Before doing it, you
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should disassemble the rubber pipe of the bottom of the milking lining liner to
ensure the stainless steel cup will not air escape when putting it upright, then
cover the milking lining liner on the teat quickly. (If the cow has one teat, which
cannot milk, you should use the special rubber teat cap in the mouth of the milk
cup to avoid air escape.)

(3) Milking process
a. The milking time of each cow is different, and it usually costs 3-5 minutes to
milk. When seeing the four teats are almost finished milking, hold the claw with
one hand, and pull the claw ahead, so that it can make the milk left in the area of
the back breast clean. Pull the claw ahead again. If you find there is no milk left,
you can take the cup off.

(4) The method of taking the cup off
a. When the four teats are finished milking, you should take the cup off at once.
When taking it off, you should pull the switch of the claw down and close the
vacuum.
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b. One hand to close the vacuum switch of the claw, and the other hand to hold
the four milk cups pull out declining.

Note:
1. Please don’t milk after finishing milking, or the breast of the cow will become
sick.
2. You cannot pull down the claw upright, or the rest vacuum of the claw will
damage the teat. You should pull declining so that the air of the teat will escape
reducing the vacuum of the claw, then hold it down naturally.

The difference between milking by machine and milking by hand:
1. Improve the sanitation of milk.
Milking by machine: Absorb the milk directly in a disinfectant seal milk barrel to
avoid pollution.
Milking by hand: Shoot the milk in the milk barrel in the air, and the milk will be
polluted by dust in the cow or air.
2. Improve the efficiency of milking.
Milking by machine: It will cost 3-4 minutes to milk.
Milking by hand: It will cost 10-15 minutes to milk.
It will save 2/3 time to milk by machine instead of by hand.
3. Improve the output.
According to several years of using the milking machine, it has been proven that
to milk by machine instead of hand can improve by 5% output.
Reasons:
(1) Milking by machine can milk four teats at 1 time, and the rhythm of the pulsator
style and strength are unified so that it can make the cow adjustable to it. And it is
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good for the growth of cows to improve the output.
(2) When milking by hand, because the strength and rhythm of the milker are not
unified, and he only can milk two teats at 1 time, the cow will not feel satisfied, and
it will influence the normal growth of the cow, then the output of milk will reduce.

Cleaning method:
After finishing the milking, you must start to clean. If you don’t clean the milking
equipment at once, the bacilli will propagate quickly.
The cleaning order (daily cleaning):
1. Clean the claw, milk pipe, and milk barrel with water.
2. Cleaning preparation: Use a big pot with full water, put and claw in the pot, turn
on the vacuum pump, and absorb the water into the milk barrel from the claw.
Turn off the vacuum switch of the vacuum tank, open the cover of the milk barrel,
then pour the water.
3. Circulation cleaning of cleaning agent: Pour the cleaning agent with the correct
thickness to about 70℃ water and homogenize, put the claw in the pot, and open
the vacuum switch to absorb the hot cleaning agent into the milk barrel. After
absorption, pour the cleaning agent back into the pot, then circulate the
absorption until the temperature falls to 40℃.
4. Clean with normal temperature water 2-3 times, absorb the water from the claw
into the milk barrel, and clean the cleaning agent in the equipment.
5. Pour the water, dry it, and put the milking equipment in a clean and airless
place for the next use.
6. Normally, the alkalescence and acidity cleaning agents are used circularly.
3-day alkalescence, then 1-day acidity cleaning agent.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address：Baoshanqu Shuangchenglu 803long 11hao 1602A-1609shi
Shanghai
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

Made In China
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Advertencias y precauciones de seguridad
Símbolo Descripción del símbolo

Advertencia: para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer el

manual detenidamente.

Corriente alterna

Este símbolo, colocado antes de un comentario de seguridad, indica un

tipo de precaución, advertencia o peligro. Ignorar esta advertencia puede

provocar un accidente. Para reducir el riesgo de lesiones, incendio o

electrocución, siga siempre las recomendaciones que se muestran a

continuación.

Advertencia: asegúrese de usar guantes cuando utilice este producto.

Nota

Información de la FCC:
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas de la FCC. El

funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) Este

dispositivo no puede causar interferencias dañinas y (2) este dispositivo

debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas las interferencias

que puedan causar un funcionamiento no deseado.

Información de eliminación:
Este producto está sujeto a las disposiciones de la Directiva
Europea 2012/19/CE. El símbolo que muestra un contenedor con
ruedas tachado indica que el producto requiere recogida selectiva
de basura en la Unión Europea. Esto se aplica al producto y a
todos los accesorios marcados con este símbolo. Los productos
marcados como tales no podrán desecharse con la basura
doméstica normal, sino que deberán llevarse a un punto de
recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos .
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ADVERTENCIA: Al utilizar la máquina, se deben tomar precauciones
básicas de seguridad.
seguir siempre para reducir el riesgo de lesiones personales y daños al equipo.

ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones antes de utilizar esta
herramienta y guarde todas las advertencias e instrucciones para
consultarlas en el futuro.

ADVERTENCIA: No toque el interruptor de encendido ni otras piezas
eléctricas con las manos mojadas.

ADVERTENCIA: La fuente de alimentación conectada a este equipo debe
estar equipada con un protector contra fugas.
1. Mantenga limpia el área de trabajo. Las áreas desordenadas invitan a sufrir
lesiones.
2. Observe las condiciones del área de trabajo. No utilice la máquina en lugares
húmedos o mojados. No exponer a la lluvia. Mantenga el área de trabajo bien
iluminada . No utilice la máquina en presencia de gases o líquidos inflamables.
3. Mantenga alejados a los niños. Nunca se debe permitir la entrada de niños al
área de trabajo. No les permita manipular máquinas, herramientas o cables de
extensión. Esta máquina puede ser utilizada por niños a partir de 8 años y por
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta
de experiencia y conocimiento si han recibido supervisión o instrucciones sobre el
uso del aparato de forma segura y comprenden los peligros. involucrado. Los
niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deberán realizar la limpieza y
el mantenimiento del usuario sin supervisión.
4. Almacenar el equipo inactivo. Cuando no esté en uso, la máquina debe
almacenarse en un lugar seco para evitar la oxidación. Guarde siempre las
máquinas bajo llave y manténgalas fuera del alcance de los niños.
5. No fuerce la máquina. Hará el trabajo mejor y con mayor seguridad al ritmo
para el que fue diseñado. No utilice accesorios inadecuados para exceder la
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capacidad de la máquina.
6. No modifique esta máquina ni la utilice para fines no previstos.
7. Vístete apropiadamente. No use ropa holgada ni joyas, ya que pueden quedar
atrapadas en las piezas móviles. Al trabajar se recomienda ropa protectora, no
conductora de electricidad y calzado antideslizante. Use una cobertura capilar
restrictiva para contener el cabello largo.
8. Mantenga las máquinas con cuidado. Manténgalos afilados y limpios para un
rendimiento mejor y más seguro. Siga las instrucciones para lubricar y cambiar
los accesorios. Inspeccione periódicamente los cables de la máquina y, si están
dañados, haga que un técnico autorizado los repare. Los mangos deben
mantenerse limpios, secos y libres de aceite y grasa en todo momento.
9. Desconecte la energía. Desenchufe la máquina cuando no esté en uso.
10. Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que el interruptor esté en la
posición de apagado cuando no esté en uso y antes de enchufarlo.
11. Manténgase alerta. Observe lo que está haciendo y use el sentido común. No
opere ninguna máquina cuando esté cansado.
12. Verifique si hay piezas dañadas. Antes de usar cualquier máquina, cualquier
pieza dañada debe revisarse cuidadosamente para determinar que funcionará
correctamente y realizará su función prevista. Verifique la alineación y unión de
las piezas móviles, cualquier pieza rota o accesorios de montaje y cualquier otra
condición que pueda afectar el funcionamiento adecuado. Cualquier pieza
dañada debe ser reparada o reemplazada adecuadamente por un técnico
calificado. No utilice la máquina si algún interruptor no se enciende y apaga
correctamente.
13. Protéjase contra descargas eléctricas. Evite el contacto del cuerpo con
superficies conectadas a tierra, como tuberías, radiadores, estufas y gabinetes
de refrigeradores.
14. Repuestos y accesorios. Al realizar tareas de mantenimiento, utilice
únicamente piezas de repuesto idénticas. El uso de cualquier otra pieza anulará
la garantía. Utilice únicamente accesorios diseñados para usarse con esta
máquina. Los accesorios aprobados están disponibles en VEVOR.
15. No opere la máquina si está bajo la influencia de alcohol o drogas. Lea las
etiquetas de advertencia de las recetas para determinar si su juicio o sus reflejos
se ven afectados al tomar medicamentos. En caso de duda, no opere la máquina.



5

Nota: El rendimiento de esta máquina (si se alimenta con voltaje de
línea) puede variar dependiendo de las variaciones en el voltaje de línea
local. El uso de cables de extensión también puede afectar el rendimiento
de la máquina.

Advertencia: Las advertencias, precauciones e instrucciones
analizadas en este manual de instrucciones no pueden cubrir todas las
condiciones y situaciones posibles que puedan ocurrir. El operador debe
entender que el sentido común y la precaución son factores que no pueden
incorporarse a este producto, sino que deben ser proporcionados por el
operador.

Precauciones de seguridad :
Antes de utilizar este equipo, debe conocer su rendimiento y puntos de
seguridad.
1. El voltaje y la potencia de uso deben estar de acuerdo con los requisitos del
equipo. La energía debe tener una línea de protección de puesta a tierra
confiable y otras medidas de protección de seguridad. Si utiliza la bomba de
vacío trifásica, preste atención a la dirección de giro del motor.
2. El mantenimiento diario, desmontaje y limpieza en determinados periodos
debe realizarse según lo reglamentado en el manual de instrucciones. Utilice
herramientas adecuadas para instalar o desmontar el equipo para evitar daños.
3. La máquina está equipada con un separador de vapor para evitar que el líquido
fluya hacia la bomba de vacío y la dañe. El manómetro de vacío y la válvula
reguladora de presión son más intuitivos cuando se instalan en el separador de
vapor.
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5. La máquina de ordeño está equipada con una alarma de agua. Cuando suena
la alarma, significa que ha entrado agua en el estante y es necesario detenerla
inmediatamente.

ESPECIFICACIONES
Modelo 9JYZ-1

Voltaje de entrada
América del Norte: 120 V 60 Hz
Unión Europea: 220~240V 50Hz
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Material del cubo Acero inoxidable
Cubo de ordeño 25 litros
Tiempos de pulsación 60~80/minuto
Grado de vacío operativo 0,04 5~0,05 MPa
Fuerza 550W
Temperatura de trabajo -10 ℃ ~ 40 ℃

Nivel de ruido ≤80dB
Color Plata

Lista de partes
Número Nombre del producto Cantidad

A Anfitrión 1

B Rueda grande 2

C Separador del equipo S 1

D tubo de aire de PVC 3

mi Manejar 1

F tubo largo 1

GRAMO Pulsador 1

h Grupo de tazas de ordeño 1

I cubo de leche 1

j vacuómetro 1

k Válvula reguladora 1

l Silenciador 1

METRO rueda universal 1

norte C hassis 1

oh Edredón para bebé 4

PAG Cepillo de cortesía 1

q Guantes de cortesía 1

R Tubo de aire corto de cortesía 4
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Diagrama de montaje
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Paso 1 : Instale la rueda grande Paso 2: Instale la rueda universal

Paso 3: instale el mango Paso 4: Instale el separador de vapor

Paso 5: Instale el chasis
Paso 6: Instale el cubo de leche y el juego

de tazas.
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Nota:
2. Durante la instalación, conecte los componentes con el mismo número (la etiqueta es

solo para ilustración).

2. Los usuarios deben preparar una llave de 12-14.

El método correcto y el orden de ordeño:
2. Operación de ordeñométodo
(1) Encienda la máquina de ordeño. A continuación, apague el interruptor de vacío
del tanque de vacío y encienda la bomba de vacío. Entonces el dedo del
vacuómetro se elevará de manera estable.
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( 2 ) La presión de vacío aumenta ajustando la “ válvula reguladora de presión ”
en el sentido de las agujas del reloj; La presión de vacío se reduce ajustando la
“ válvula reguladora de presión ” en sentido antihorario. Ajuste la bomba de vacío
a la posición de grado de vacío normal (0,045 ~ 0,05 MPa), encienda el
interruptor de la bomba de vacío y luego podrá comenzar a ordeñar.

2. El orden de ordeño
(1) La preparación de ordeño
a. Limpiar la pechuga y la teta de la vaca y luego secarla. Será mejor que limpies
la tetina con agua con un biocida.
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b. Antes de tapar la taza de leche, debes ordeñar a mano 2-3 veces. Luego
coloque la tetina en la taza especial para observar si la tetina está normal.
C. Limpiar y secar la pechuga y la tetilla de la vaca. Después de confirmar que la
tetina es normal, debes cubrir la garra en 1 minuto.

( 2 ) El método de cubrir la leche. taza
a. Primero, sostenga la garra horizontalmente y haga que las 4 piezas del
revestimiento de ordeño caigan naturalmente. Luego, el revestimiento de ordeño
puede cerrar las 4 bocas de las garras con la gravitación de la copa de acero
inoxidable. A continuación, sostenga la garra horizontalmente, coloque la garra
debajo del pecho de la vaca y abra el interruptor de la garra con el dedo índice de
la mano, que siempre debe sostener la garra horizontalmente. (Si la garra está
declinando, hará que el revestimiento de ordeño en el lado descendente escape
de aire para influir en el rendimiento normal de la máquina de ordeño).

b. Sostenga la cabeza de la taza de leche con el pulgar, el tercer dedo y el último
dedo de la otra mano, y deje que el índice y el dedo medio guíen la tetina
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colocada en el revestimiento de ordeño. Coloque la taza de acero inoxidable en
posición vertical. Antes de hacerlo, debe desmontar el tubo de goma de la parte
inferior del revestimiento de ordeño para asegurarse de que la taza de acero
inoxidable no se escape aire al colocarla en posición vertical, luego cubra
rápidamente el revestimiento de ordeño en la tetina. (Si la vaca tiene una tetina
que no puede ordeñar, debe usar la tapa de goma especial en la boca de la taza
de leche para evitar que se escape el aire).

( 3 ) Ordeño proceso
b. El tiempo de ordeño de cada vaca es diferente y normalmente cuesta entre 3 y
5 minutos ordeñar. Cuando vea que las cuatro tetinas están casi terminadas de
ordeñar, sostenga la garra con una mano y tire de la garra hacia adelante, para
que limpie la leche que queda en la zona de la parte posterior del pecho. Vuelve a
tirar de la garra hacia adelante. Si ves que no queda leche, puedes quitar la taza .

( 4 ) El método de tomar la copa apagado
a. Cuando las cuatro tetinas hayan terminado de ordeñar, deberás quitar la copa
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de una vez. Al quitarlo, debes tirar del interruptor de la garra hacia abajo y cerrar
la aspiradora.
b. Una mano para cerrar el interruptor de vacío de la garra y la otra mano para
sostener las cuatro tazas de leche que se retiran en descenso.

Nota:
1. No ordeñe después de terminar de ordeñar, o el pecho de la vaca se
enfermará.
2. No puedes bajar la garra en posición vertical, o el vacío restante de la garra
dañará la tetina. Se debe tirar descendente para que el aire de la tetina escape
reduciendo el vacío de la garra, luego mantenerla presionada de forma natural.

La diferencia entre el ordeño a máquina y el ordeño a mano :
1. Mejorar el saneamiento de la leche.
Ordeño a máquina: Absorber la leche directamente en un barril de leche con sello
desinfectante para evitar la contaminación.
Ordeño manual: Dispare la leche en el barril de leche al aire y la leche se
contaminará con el polvo de la vaca o el aire.
2. Mejorar la eficiencia del ordeño.
Ordeño a máquina: El ordeño tardará entre 3 y 4 minutos.
Ordeño a mano: El ordeño tardará entre 10 y 15 minutos.
Ahorrará 2/3 de tiempo ordeñando a máquina en lugar de a mano.
3. Mejorar el resultado.
Después de varios años de uso de la máquina de ordeño, se ha demostrado que
ordeñar con una máquina en lugar de manualmente puede mejorar la producción
en un 5%.
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Razones:
(1) El ordeño con máquina puede ordeñar cuatro tetinas a la vez, y el ritmo del
estilo y la fuerza del pulsador se unifican para que la vaca pueda adaptarse a él.
Y es bueno para el crecimiento de las vacas mejorar la producción.
(2) Al ordeñar a mano, debido a que la fuerza y el ritmo del ordeñador no están
unificados y solo puede ordeñar dos pezones a la vez, la vaca no se sentirá
satisfecha e influirá en el crecimiento normal de la vaca, entonces la producción
de leche se reducirá.

Método de limpieza:
Después de terminar el ordeño, debes comenzar a limpiar. Si no limpia el equipo
de ordeño inmediatamente, los bacilos se propagarán rápidamente.
El orden de limpieza (limpieza diaria) :
1. Limpie la garra, el tubo de leche y el barril de leche con agua.
2. Preparación de limpieza: Use una olla grande con agua llena, coloque la garra
en la olla, encienda la bomba de vacío y absorba el agua en el barril de leche
desde la garra. Apague el interruptor de vacío del tanque de vacío, abra la tapa
del barril de leche y luego vierta el agua.
3. Limpieza por circulación del agente de limpieza: vierta el agente de limpieza
con el espesor correcto en aproximadamente 70 ℃ de agua y homogeneice,
coloque la garra en la olla y abra el interruptor de vacío para absorber el agente
de limpieza caliente en el barril de leche. Después de la absorción, vierta el
agente de limpieza nuevamente en la olla, luego haga circular la absorción hasta
que la temperatura baje a 40 ℃.
4. Limpiar con agua a temperatura normal 2-3 veces, absorber el agua de la garra
en el barril de leche y limpiar el agente de limpieza del equipo.
5. Vierta el agua, séquelo y coloque el equipo de ordeño en un lugar limpio y sin
aire para el siguiente uso.
6. Normalmente, los agentes limpiadores de alcalescencia y acidez se utilizan de
forma circular. Alcalescencia de 3 días, luego agente limpiador de acidez de 1
día.
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Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Baoshanqu Shuangchenglu 803long 11hao 1602A-1609shi
Shanghai
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD . 1 ROKEVA STREETASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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MODELL: 9J YZ-1

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MILKING MACHINE



2

Säkerhetsvarningar och försiktighetsåtgärder
Symbol Symbol Beskrivning

Varning - För att minska risken för skada måste användaren läsa

manualen noggrant .

Växelström

Denna symbol, placerad före en säkerhetskommentar, indikerar en slags

försiktighetsåtgärd, varning eller fara. Att ignorera denna varning kan leda

till en olycka. För att minska risken för skada, brand eller elstöt, följ alltid

rekommendationen nedan.

Varning- Var noga med att bära handskar när du använder denna produkt.

Notera

FCC-information:
Denna enhet uppfyller del 15 av FCC-reglerna. Driften är föremål för

följande två villkor: (1) Den här enheten får inte orsaka skadliga störningar

och (2) den här enheten måste acceptera alla mottagna störningar,

inklusive störningar som kan orsaka oönskad funktion.

Avfallshanteringsinformation:
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i det europeiska
direktivet 2012/19/EC. Symbolen som visar en soptunna korsad
anger att produkten kräver separat sophämtning i EU. Detta gäller
för produkten och alla tillbehör märkta med denna symbol.
Produkter märkta som sådana får inte kasseras tillsammans med
vanligt hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater .
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VARNING: När du använder maskinen bör grundläggande
säkerhetsföreskrifter
alltid följas för att minska risken för personskador och skador på utrustning.

VARNING: Läs alla instruktioner innan du använder detta verktyg och
spara alla varningar och instruktioner för framtida referens!

VARNING: Rör inte strömbrytaren och andra elektriska delar med våta
händer.

VARNING: Strömförsörjningen som är ansluten till denna utrustning måste

vara utrustad med ett läckageskydd.
1. Håll arbetsområdet rent. Belamrade områden leder till skador.
2. Observera arbetsområdets förhållanden. Använd inte maskinen på fuktiga eller
våta platser. Utsätt inte för regn. Håll arbetsområdet väl upplyst . Använd inte
maskinen i närheten av brandfarliga gaser eller vätskor.
3. Håll barn borta. Barn får aldrig vistas i arbetsområdet. Låt dem inte hantera
maskiner, verktyg eller förlängningssladdar. Denna maskin kan användas av barn
från 8 år och uppåt och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har fått övervakning eller
instruktioner om hur man använder apparaten på ett säkert sätt och förstår
farorna. inblandade. Barn får inte leka med apparaten. Barn ska inte göra
rengöring och användarunderhåll utan tillsyn.
4. Förvara inaktiv utrustning. När maskinen inte används måste den förvaras på
en torr plats för att förhindra rost. Lås alltid maskiner och förvara dem utom
räckhåll för barn.
5. Tvinga inte maskinen. Den kommer att göra jobbet bättre och säkrare i den takt
den var avsedd för. Använd inte olämpliga tillbehör för att överskrida maskinens
kapacitet.
6. Modifiera inte denna maskin eller använd den för oavsiktliga ändamål.
7. Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken, eftersom de kan
fastna i rörliga delar. Skyddande, elektriskt icke-ledande kläder och halkfria skor
rekommenderas vid arbete. Bär restriktivt hårskydd för att innehålla långt hår.
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8. Underhåll maskiner med omsorg. Håll dem skarpa och rena för bättre och
säkrare prestanda. Följ instruktionerna för smörjning och byte av tillbehör.
Inspektera maskinens sladdar regelbundet och, om de är skadade, låt en
auktoriserad tekniker reparera dem. Handtagen ska alltid hållas rena, torra och
fria från olja och fett.
9. Koppla bort strömmen. Koppla ur maskinen när den inte används.
10. Undvik oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i läge av när den inte
används och innan du ansluter den.
11. Var uppmärksam. Se vad du gör och använd sunt förnuft. Använd inte någon
maskin när du är trött.
12. Kontrollera om det finns skadade delar. Innan du använder någon maskin bör
alla skadade delar kontrolleras noggrant för att fastställa att den kommer att
fungera korrekt och utföra sin avsedda funktion. Kontrollera om rörliga delar,
eventuella trasiga delar eller monteringsfixturer är inriktade och fastnade, och alla
andra tillstånd som kan påverka korrekt funktion. Alla skadade delar bör repareras
eller bytas ut på rätt sätt av en kvalificerad tekniker. Använd inte maskinen om
någon strömbrytare inte slås på och av ordentligt.
13. Skydda mot elektriska stötar. Förhindra kroppskontakt med jordade ytor som
rör, radiatorer, spisar och kylskåpsskåp.
14. Reservdelar och tillbehör. Använd endast identiska reservdelar vid service.
Användning av andra delar upphäver garantin. Använd endast tillbehör som är
avsedda att användas med denna maskin. Godkända tillbehör finns hos VEVOR.
15. Använd inte maskinen om du är påverkad av alkohol eller droger. Läs
varningsetiketter på recept för att avgöra om ditt omdöme eller reflexer är
försämrade när du tar droger. Om det finns några tvivel, använd inte maskinen.

Obs: Den här maskinens prestanda (om den drivs av nätspänning) kan
variera beroende på variationer i lokal nätspänning. Användning av
förlängningssladd kan också påverka maskinens prestanda.

Varning: Varningarna, varningarna och instruktionerna som diskuteras
i denna bruksanvisning kan inte täcka alla möjliga tillstånd och situationer
som kan uppstå. Operatören måste förstå att sunt förnuft och försiktighet är
faktorer som inte kan byggas in i denna produkt, utan måste tillhandahållas
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av operatören.

Säkerhetsåtgärder :
Innan du använder denna utrustning måste du känna till dess prestanda och
säkerhetspunkter.
1. Användningsspänningen och kraften ska vara enligt utrustningens krav. Kraften
bör ha en pålitlig jordningsskyddsledning och andra säkerhetsskyddsmått. Om du
använder den trefasiga vakuumpumpen, var uppmärksam på motorns
rotationsriktning.
2. Det dagliga underhållet, demonteringen och rengöringen under vissa perioder
bör ske enligt reglerna i bruksanvisningen. Använd lämpliga verktyg för att
installera eller demontera utrustningen för att undvika skador.
3. Maskinen är utrustad med en ångseparator för att förhindra att vätska rinner in i
vakuumpumpen och skadar vakuumpumpen. Vakuummätaren och
tryckregleringsventilen är mer intuitiva när de installeras på ångseparatorn.

6. Mjölkmaskinen är utrustad med vattenlarm. När larmet går betyder det att
vatten har kommit in i hyllan och måste stoppas omedelbart.
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SPECIFIKATIONER
Modell 9JYZ-1

Inspänning
Nordamerika: 120V 60Hz
Europeiska unionen: 220~240V 50Hz

Material av hink Rostfritt stål
Mjölkningshink 25 L
Pulsationstider 60~80/min
Driftsvakuumgrad 0,04 5~0,05 MPa
Kraft 550W
Arbetstemperatur -10℃～40℃
Ljudnivå ≤80dB
Färg Silver

Lista över delar
siffra Produktnamn Kvantitet

A Värd 1

B Stort hjul 2

C S lagseparator 1
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D PVC luftrör 3

E Hantera 1

F Långt rör 1

G Pulsator 1

H Mjölkkoppsgrupp 1

jag Mjölkhink 1

J Vakuummätare 1

K R eguleringsventil 1

L Ljuddämpare 1

M Universalhjul 1

N C hassis 1

O B aby tröstare 4

P Gratis borste 1

F Gratis handskar 1

R Gratis kort luftrör 4
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Monteringsdiagram

Steg 1 ： Installera det stora hjulet Steg 2: Installera universalhjulet

Steg 3: Installera handtaget Steg 4: Installera ångseparatorn
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Steg 5: Installera chassit Steg 6: Installera mjölkhinken och koppsetet

Notera:
3. Anslut komponenterna med samma nummer under installationen (Etiketten är endast

för illustration).

2. Användare måste förbereda en skiftnyckel på 12-14.

Rätt metod och ordning för mjölkning:
3. Mjölkningsoperationmetod
(1) Slå på strömmen till mjölkningsmaskinen. Stäng sedan av vakuumbrytaren på
vakuumtanken och starta vakuumpumpen. Då kommer vakuummätarens finger att
stiga stabilt.
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( 2 ) Vakuumtrycket blir stort genom att justera " tryckregleringsventilen " medurs;
Vakuumtrycket blir litet genom att justera " tryckregleringsventilen " moturs.
Justera vakuumpumpen till det normala vakuumgradsläget (0,045~0,05MPa), slå
på strömbrytaren på vakuumpumpen, sedan kan du börja mjölka.

2. Ordningen påmjölkning
(1) Beredningen avmjölkning
a. Rengör bröstet och nappen på kon och torka den sedan. Det är bättre att
rengöra spenen med vattnet med en biocid.
b. Innan du täcker över mjölkkoppen bör du mjölka för hand 2-3 gånger. Lägg
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sedan spenen i den speciella koppen för att se om nappen är normal.
c. Rengör och gör bröstet och nappen på kon torra. Efter att ha bekräftat att
nappen är normal bör du täcka klon på 1 minut.

( 2 ) Metoden för att täcka mjölk kopp
a. Håll först klon horisontellt och få de fyra delarna av mjölkfodret att falla naturligt.
Sedan kan mjölkfodret stänga klornas 4 munnar med gravitationen av en kopp av
rostfritt stål. Håll sedan klon horisontellt, sätt klon under bröstet på kon och öppna
klons brytare med handens pekfinger, som alltid ska hålla klon horisontellt. (Om
klon minskar, kommer det att göra att mjölkfodret i luften på den minskande
sidoluften kommer ut för att påverka mjölkmaskinens normala prestanda.)

b. Håll i huvudet på mjölkkoppen med tummen, tredje fingret och sista fingret på
den andra handen och låt pekfingret och långfingret styra spenen i mjölkfodret.
Ställ den rostfria koppen upprätt. Innan du gör det bör du ta isär gummiröret i
botten av mjölkfodret för att säkerställa att koppen av rostfritt stål inte kommer ut i
luften när du ställer den upprätt, täck sedan över mjölkfodret på spenen snabbt.
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(Om kon har en spene, som inte kan mjölka, bör du använda det speciella
gummispettskyddet i munnen på mjölkkoppen för att undvika luftutsläpp.)

( 3 ) Mjölkning bearbeta
c. Mjölkningstiden för varje ko är olika, och det brukar kosta 3-5 minuter att mjölka.
När du ser att de fyra spenarna nästan är färdigmjölkade, håll i klon med ena
handen och dra klon framåt, så att den kan göra mjölken som är kvar i området av
det bakre bröstet ren. Dra fram klon igen. Om du upptäcker att det inte finns
någon mjölk kvar kan du ta av koppen .

( 4 ) Metoden att ta koppen av
a. När de fyra spenarna är färdigmjölkade ska du ta av koppen på en gång. När
du tar av den ska du dra ner strömbrytaren på klon och stänga vakuumet.
b. En hand för att stänga vakuumbrytaren på klo, och den andra handen för att
hålla de fyra mjölkkopparna dras ut minskande.
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Notera:
1. Vänligen mjölka inte efter avslutad mjölkning, annars kommer bröstet på kon
att bli sjukt.
2. Du kan inte dra ner klon upprätt, annars kommer resten av klons vakuum att
skada spenen. Du bör dra nedåt så att spenluften kommer ut och minska klons
vakuum, och håll sedan ner den naturligt.

Skillnaden mellan mjölkning med maskin och mjölkning för hand :
1. Förbättra hygienen för mjölk.
Mjölkning med maskin: Absorbera mjölken direkt i en desinficerande
tätningsmjölkfat för att undvika föroreningar.
Mjölkning för hand: Skjut mjölken i mjölktunnan i luften, så kommer mjölken att
förorenas av damm i kon eller luft.
2. Förbättra effektiviteten i mjölkningen.
Mjölkning med maskin: Det kommer att kosta 3-4 minuter att mjölka.
Mjölkning för hand: Det kommer att kosta 10-15 minuter att mjölka.
Det kommer att spara 2/3 tid att mjölka med maskin istället för för hand.
3. Förbättra resultatet.
Enligt flera års användning av mjölkningsmaskinen har det bevisats att mjölkning
med maskin istället för för hand kan förbättras med 5 %.
Orsaker:
(1) Mjölkning med maskin kan mjölka fyra spenar åt gången, och rytmen i
pulsatorstilen och styrkan förenas så att kon kan anpassas till den. Och det är bra
för kors tillväxt att förbättra produktionen.
(2) När man mjölkar för hand, eftersom mjölkarens styrka och rytm inte är
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förenade, och han bara kan mjölka två spenar åt gången, kommer kon inte att
känna sig nöjd, och det kommer att påverka kons normala tillväxt, då
produktionen av mjölk kommer att minska.

Rengöringsmetod:
Efter avslutad mjölkning måste du börja städa. Om du inte rengör
mjölkningsutrustningen på en gång kommer bacillerna att fortplanta sig snabbt.
Städordning (daglig städning) :
1. Rengör klo, mjölkrör och mjölktunna med vatten.
2. Rengöringsförberedelser: Använd en stor gryta med fullt vatten, lägg och klor i
grytan, sätt på vakuumpumpen och sug upp vattnet i mjölktunnan från klon. Stäng
av vakuumbrytaren på vakuumtanken, öppna locket på mjölktunnan och häll
sedan på vattnet.
3. Cirkulationsrengöring av rengöringsmedel: Häll rengöringsmedlet med rätt
tjocklek till ca 70℃ vatten och homogenisera, lägg klon i grytan och öppna
vakuumbrytaren för att absorbera det varma rengöringsmedlet i mjölktunnan.
Efter absorption, häll tillbaka rengöringsmedlet i grytan och cirkulera sedan
absorptionen tills temperaturen sjunker till 40 ℃.
4. Rengör med normaltemperaturvatten 2-3 gånger, absorbera vattnet från klon in
i mjölktunnan och rengör rengöringsmedlet i utrustningen.
5. Häll på vattnet, torka det och ställ mjölkningsutrustningen på en ren och luftfri
plats för nästa användning.
6. Normalt används alkalescens- och surhetsrengöringsmedel cirkulärt. 3-dagars
alkalescens, sedan 1-dagars surhetsrengöringsmedel.
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Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
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MODEL: 9J YZ-1

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MILKING MACHINE
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Veiligheidswaarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
Symbool Symbool Beschrijving

Waarschuwing - Om het risico op letsel te verminderen, moeten

gebruikers de handleiding zorgvuldig lezen .

Wisselstroom

Dit symbool, geplaatst vóór een veiligheidsopmerking, duidt op een soort

voorzorgsmaatregel, waarschuwing of gevaar. Het negeren van deze

waarschuwing kan tot een ongeval leiden. Om het risico op letsel, brand of

elektrocutie te verminderen, dient u altijd de onderstaande aanbeveling op

te volgen.

Waarschuwing- Zorg ervoor dat u handschoenen draagt wanneer u dit

product gebruikt.

Opmerking

FCC-informatie:
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. Het gebruik is

onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit apparaat mag

geen schadelijke interferentie veroorzaken, en (2) dit apparaat moet alle

ontvangen interferentie accepteren, inclusief interferentie die een

ongewenste werking kan veroorzaken.

Informatie over verwijdering:
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese richtlijn
2012/19/EG. Het symbool met een doorgestreepte afvalcontainer
geeft aan dat het product in de Europese Unie een aparte
afvalinzameling vereist. Dit geldt voor het product en alle
accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd. Producten die
als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale huisvuil
worden weggegooid, maar moeten worden ingeleverd bij een
inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische
apparaten .
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WAARSCHUWING: Bij het gebruik van de machine moeten elementaire
veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen
altijd worden gevolgd om het risico op persoonlijk letsel en schade aan
apparatuur te verminderen.

WAARSCHUWING: Lees alle instructies voordat u dit hulpmiddel
gebruikt en bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik!

WAARSCHUWING: Raak de aan/uit-schakelaar en andere elektrische
onderdelen niet aan met natte handen.

WAARSCHUWING: De stroomvoorziening die op deze apparatuur is
aangesloten, moet zijn uitgerust met een lekbeveiliging.
1. Houd de werkplek schoon. Rommelige ruimtes nodigen uit tot blessures.
2. Houd rekening met de omstandigheden op de werkplek. Gebruik de machine
niet op vochtige of natte locaties. Niet blootstellen aan regen. Houd het
werkgebied goed verlicht . Gebruik de machine niet in de aanwezigheid van
brandbare gassen of vloeistoffen.
3. Houd kinderen uit de buurt. Kinderen mogen nooit in de werkruimte worden
toegelaten. Laat ze niet omgaan met machines, gereedschap of verlengsnoeren.
Deze machine kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
een gebrek aan ervaring en kennis, als zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren
begrijpen. betrokken. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Kinderen
mogen niet zonder toezicht schoonmaken en gebruikersonderhoud uitvoeren.
4. Bewaar niet-gebruikte apparatuur. Wanneer de machine niet wordt gebruikt,
moet deze op een droge plaats worden opgeslagen om roest te voorkomen. Sluit
machines altijd af en houd ze buiten het bereik van kinderen.
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5. Forceer de machine niet. Het zal het werk beter en veiliger uitvoeren op het
tempo waarvoor het bedoeld is. Gebruik geen ongeschikte hulpstukken om de
capaciteit van de machine te overschrijden.
6. Wijzig deze machine niet en gebruik hem niet voor onbedoelde doeleinden.
7. Kleed je goed. Draag geen loszittende kleding of sieraden, aangezien deze in
bewegende delen terecht kunnen komen. Tijdens het werk worden
beschermende, elektrisch niet-geleidende kleding en antislipschoenen
aanbevolen. Draag beperkende haarbedekking om lang haar tegen te houden.
8. Onderhoud machines met zorg. Houd ze scherp en schoon voor betere en
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren en vervangen van
accessoires. Inspecteer de machinesnoeren regelmatig en laat ze, indien
beschadigd, repareren door een bevoegde technicus. De handgrepen moeten te
allen tijde schoon, droog en vrij van olie en vet worden gehouden.
9. Koppel de stroom los. Koppel de machine los wanneer deze niet in gebruik is.
10. Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de Uit-stand
staat wanneer deze niet in gebruik is en voordat u de stekker in het stopcontact
steekt.
11. Blijf alert. Let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand. Bedien geen
machines als u moe bent.
12. Controleer op beschadigde onderdelen. Voordat u een machine gebruikt,
moet elk beschadigd onderdeel zorgvuldig worden gecontroleerd om vast te
stellen dat het goed zal werken en de beoogde functie zal vervullen. Controleer
op uitlijning en vastzitten van bewegende delen, eventuele kapotte onderdelen of
bevestigingspunten, en alle andere omstandigheden die de juiste werking kunnen
beïnvloeden. Elk beschadigd onderdeel moet op de juiste manier worden
gerepareerd of vervangen door een gekwalificeerde technicus. Gebruik de
machine niet als een schakelaar niet goed in- en uitgeschakeld kan worden.
13. Bescherm u tegen elektrische schokken. Voorkom lichaamscontact met
geaarde oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en
koelkastbehuizingen.
14. Vervangende onderdelen en accessoires. Gebruik bij onderhoud alleen
identieke vervangingsonderdelen. Bij gebruik van andere onderdelen vervalt de
garantie. Gebruik alleen accessoires die bedoeld zijn voor gebruik met deze
machine. Goedgekeurde accessoires zijn verkrijgbaar bij VEVOR.
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15. Bedien de machine niet als u onder invloed bent van alcohol of drugs. Lees de
waarschuwingslabels op recepten om te bepalen of uw beoordelingsvermogen of
reflexen worden aangetast tijdens het gebruik van medicijnen. Bij twijfel mag u de
machine niet gebruiken.

Opmerking: De prestaties van dit apparaat (indien gevoed door
netspanning) kunnen variëren afhankelijk van variaties in de lokale
netspanning. Het gebruik van verlengsnoeren kan ook de prestaties van de
machine beïnvloeden.

Waarschuwing: De waarschuwingen, waarschuwingen en instructies
die in deze handleiding worden besproken, kunnen niet alle mogelijke
omstandigheden en situaties dekken die zich kunnen voordoen. De
operator moet begrijpen dat gezond verstand en voorzichtigheid factoren
zijn die niet in dit product kunnen worden ingebouwd, maar die door de
operator moeten worden aangeleverd.

Veiligheidsmaatregelen :
Voordat u deze apparatuur gebruikt, moet u de prestatie- en veiligheidspunten
ervan kennen.
1. De gebruikte spanning en het vermogen moeten in overeenstemming zijn met
de vereisten van de apparatuur. De stroom moet een betrouwbare
aardingsbeschermingslijn en andere veiligheidsbeschermingsmaatregelen
hebben. Als u de driefasige vacuümpomp gebruikt, let dan op de draairichting van
de motor.
2. Het dagelijkse onderhoud, demontage en reiniging in bepaalde perioden
moeten plaatsvinden volgens de voorschriften van de handleiding. Gebruik
geschikt gereedschap om de apparatuur te installeren of te demonteren om
schade te voorkomen.
3. De machine is uitgerust met een stoomafscheider om te voorkomen dat
vloeistof in de vacuümpomp stroomt en de vacuümpomp beschadigt. De
vacuümmeter en het drukregelventiel zijn intuïtiever wanneer ze op de
stoomafscheider zijn geïnstalleerd.
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7. De melkmachine is voorzien van een wateralarm. Als het alarm afgaat,
betekent dit dat er water in de plank is terechtgekomen en dat dit onmiddellijk
moet worden gestopt.

SPECIFICATIES
Model 9JYZ-1

Ingangsspanning
Noord-Amerika: 120V 60Hz
Europese Unie: 220~240V 50Hz



7

Materiaal van emmer Roestvrij staal
Melkemmer 25 liter
Pulsatietijden 60~80/min
Bedrijfsvacuümgraad 0,04 5~0,05 MPa
Stroom 550W
Werktemperatuur -10℃~40℃

Geluidsniveau ≤80dB
Kleur Zilver

Onderdelen lijst
Nummer Productnaam Hoeveelheid

A Gastheer 1

B Groot wiel 2

C S- teamscheider 1

D PVC-luchtleiding 3

E Hendel 1

F Lange buis 1

G Pulsator 1

H Melkbekergroep 1

I Melk emmer 1

J Vacuümmeter 1

K Regelklep _ 1

L Geluiddemper 1

M Universeel wiel 1

N C hassis 1

O Baby dekbed 4

P Gratis borstel 1

Q Gratis handschoenen 1

R Gratis korte luchtpijp 4
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Montageschema
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Stap 1 : Installeer het grote wiel Stap 2: Installeer het universele wiel

Stap 3: Installeer de handgreep Stap 4: Installeer de stoomafscheider

Stap 5: Installeer het chassis
Stap 6: Installeer de melkemmer en

bekerset
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Opmerking:
4. Sluit tijdens de installatie de componenten met hetzelfde nummer aan (het label is

alleen ter illustratie).

2. Gebruikers moeten een sleutel van 12-14 voorbereiden.

De juiste methode en volgorde van melken:
4. Melkoperatiemethode
(1) Schakel de stroom van de melkmachine in. Schakel vervolgens de
vacuümschakelaar van de vacuümtank uit en start de vacuümpomp. Dan zal de
vinger van de vacuümmeter stabiel stijgen.
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( 2 ) De vacuümdruk wordt groot door de “ drukregelklep ” met de klok mee te
draaien; De vacuümdruk wordt klein door de “ drukregelklep ” tegen de klok in te
draaien. Stel de vacuümpomp in op de normale vacuümgraadpositie (0,045 ~
0,05 MPa), zet de schakelaar van de vacuümpomp aan en u kunt beginnen met
melken.

2. De bestelling van melken
(1) De voorbereiding vanmelken
A. Maak de borst en speen van de koe schoon en droog deze vervolgens. Je kunt
de speen beter schoonmaken met water en een biocide.
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B. Voordat u het melkbekertje afdekt, moet u 2-3 keer met de hand melken. Plaats
vervolgens de speen in de speciale beker om te zien of de speen normaal is.
C. Maak de borst en speen van de koe schoon en droog ze. Nadat u heeft
bevestigd dat de speen normaal is, moet u de klauw binnen 1 minuut bedekken.

( 2 ) De methode voor het afdekken van melk beker
A. Houd eerst de klauw horizontaal en laat de 4 stukken melkvoering op
natuurlijke wijze vallen. Vervolgens kan de melkvoeringvoering de 4 monden van
de klauwen sluiten met de zwaartekracht van een roestvrijstalen beker. Houd
vervolgens de klauw horizontaal, plaats de klauw onder de borst van de koe en
open de schakelaar van de klauw met de wijsvinger van de hand, die de klauw
altijd horizontaal moet houden. (Als de klauw naar beneden gaat, zal de
melkvoering in de dalende zijlucht ontsnappen, waardoor de normale prestaties
van de melkmachine worden beïnvloed.)

B. Houd het hoofd van de melkbeker vast met de duim, de derde vinger en de
laatste vinger van de andere hand, en laat de wijsvinger en de middelvinger de
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speen geleiden die in de melkvoeringvoering wordt geplaatst. Zet de
roestvrijstalen beker rechtop. Voordat u dit doet, moet u de rubberen buis aan de
onderkant van de melkvoeringvoering demonteren om ervoor te zorgen dat de
roestvrijstalen beker geen lucht ontsnapt wanneer u deze rechtop zet, en
vervolgens de melkvoeringvoering snel op de speen afdekken. (Als de koe één
speen heeft die niet kan melken, moet u de speciale rubberen speenkap in de
mond van de melkbeker gebruiken om te voorkomen dat er lucht ontsnapt.)

( 3 ) Melken proces
d. De melktijd van elke koe is anders en het melken kost meestal 3-5 minuten.
Wanneer u ziet dat de vier spenen bijna klaar zijn met melken, houdt u de klauw
met één hand vast en trekt u de klauw naar voren, zodat deze de melk die in het
gebied van de achterborst is achtergebleven, kan reinigen. Trek de klauw weer
naar voren. Als u merkt dat er geen melk meer is, kunt u het kopje eraf halen .

( 4 ) De methode om de beker te nemenuit
A. Als de vier spenen klaar zijn met melken, moet u de beker er meteen afhalen.
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Bij het verwijderen dient u de schakelaar van de klauw naar beneden te trekken
en de stofzuiger te sluiten.
B. Eén hand om de vacuümschakelaar van de klauw te sluiten, en de andere
hand om de vier melkbekers vast te houden en naar beneden te trekken.

Opmerking:
1. Melk alsjeblieft niet nadat je klaar bent met melken, anders wordt de borst van
de koe ziek.
2. Je kunt de klauw niet rechtop naar beneden trekken, anders beschadigt het
rustvacuüm van de klauw de speen. Je moet naar beneden trekken, zodat de
lucht uit de speen kan ontsnappen, waardoor het vacuüm van de klauw wordt
verminderd, en je kunt hem vervolgens op natuurlijke wijze vasthouden.

Het verschil tussen machinaal melken en handmatig melken :
1. Verbeter de sanitaire voorzieningen van melk.
Machinaal melken: Absorbeer de melk direct in een desinfecterend
afdichtingsmelkvat om vervuiling te voorkomen.
Met de hand melken: Schiet de melk in het melkvat in de lucht, en de melk wordt
vervuild door stof in de koe of lucht.
2. Verbeter de efficiëntie van het melken.
Machinaal melken: Het melken kost 3-4 minuten.
Met de hand melken: Het melken kost 10-15 minuten.
Het bespaart 2/3 tijd om machinaal te melken in plaats van met de hand.
3. Verbeter de output.
Na meerdere jaren gebruik van de melkmachine is bewezen dat het melken met
een machine in plaats van met de hand de productie met 5% kan verbeteren.
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Redenen:
(1) Bij machinaal melken kunnen vier spenen tegelijk worden gemolken, en het
ritme van de stijl en kracht van de pulsator worden verenigd, zodat de koe zich
daaraan kan aanpassen. En het is goed voor de groei van koeien om de productie
te verbeteren.
(2) Bij het met de hand melken, omdat de kracht en het ritme van de melker niet
verenigd zijn, en hij slechts twee spenen tegelijk kan melken, zal de koe zich niet
tevreden voelen en zal dit de normale groei van de koe beïnvloeden. de
melkproductie zal afnemen.

Reinigingsmethode:
Nadat u klaar bent met het melken, moet u beginnen met schoonmaken. Als u de
melkapparatuur niet meteen schoonmaakt, zullen de bacillen zich snel
voortplanten.
De schoonmaakopdracht (dagelijkse schoonmaak) :
1. Maak de klauw, melkslang en melkton schoon met water.
2. Reinigingsvoorbereiding: gebruik een grote pan met vol water, plaats en klauw
in de pot, zet de vacuümpomp aan en absorbeer het water vanuit de klauw in het
melkvat. Zet de vacuümschakelaar van de vacuümtank uit, open het deksel van
het melkvat en giet het water.
3. Circulatiereiniging van het reinigingsmiddel: Giet het reinigingsmiddel met de
juiste dikte tot ongeveer 70 ℃ water en homogeniseer, plaats de klauw in de pot
en open de vacuümschakelaar om het hete reinigingsmiddel in het melkvat te
absorberen. Na absorptie giet je het reinigingsmiddel terug in de pot en laat je het
absorptiemiddel circuleren tot de temperatuur daalt tot 40℃.
4. Reinig 2-3 keer met water op normale temperatuur, absorbeer het water uit de
klauw in het melkvat en reinig het reinigingsmiddel in de apparatuur.
5. Giet het water af, droog het en plaats de melkapparatuur op een schone en
luchtloze plaats voor het volgende gebruik.
6. Normaal gesproken worden de alkalische en zuurteregelaars circulair gebruikt.
3 dagen alkalescentie, daarna 1 dag zuurreinigingsmiddel.



16

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Baoshanqu Shuangchenglu 803long 11hao 1602A-1609shi
Shanghai
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD . 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730
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Gemaakt in China







Technisch Ondersteuning en e-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Assistance technique et certificat de garantie électronique
www.vevor.com/support

INSTRUCTIONS POUR LA MACHINE À TRAIRE

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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MODÈLE : 9J YZ-1

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MILKING MACHINE
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Avertissements et précautions de sécurité
Symbole Symbole Description

Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, les utilisateurs doivent

lire attentivement le manuel.

Courant alternatif

Ce symbole, placé avant un commentaire de sécurité, indique une sorte

de précaution, d'avertissement ou de danger. Ignorer cet avertissement

peut entraîner un accident. Pour réduire le risque de blessure, d'incendie

ou d'électrocution, veuillez toujours suivre les recommandations indiquées

ci-dessous.

Avertissement - Assurez-vous de porter des gants lorsque vous utilisez ce

produit.

Note

Informations FCC :
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles FCC. Son

fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) Cet

appareil ne doit pas provoquer d'interférences nuisibles et (2) cet appareil

doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences

susceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable.

Informations sur l'élimination :
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/CE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit nécessite une collecte sélective des déchets dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires marqués de ce symbole. Les produits marqués
comme tels ne peuvent pas être jetés avec les ordures ménagères
normales, mais doivent être déposés dans un point de collecte
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques .
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AVERTISSEMENT : lors de l'utilisation de la machine, des précautions de
sécurité de base doivent
doivent toujours être suivies pour réduire le risque de blessures corporelles et de
dommages matériels.

AVERTISSEMENT: Lisez toutes les instructions avant d'utiliser cet
outil et enregistrez tous les avertissements et instructions pour référence
future !

AVERTISSEMENT: Ne touchez pas l'interrupteur d'alimentation et les
autres pièces électriques avec les mains mouillées.

AVERTISSEMENT: L' alimentation électrique connectée à cet équipement
doit être équipée d'un protecteur contre les fuites.
1. Gardez la zone de travail propre. Les zones encombrées sont propices aux
blessures.
2. Observez les conditions de la zone de travail. N'utilisez pas la machine dans
des endroits humides ou mouillés. Ne pas exposer à la pluie. Gardez la zone de
travail bien éclairée . N'utilisez pas la machine en présence de gaz ou de liquides
inflammables.
3. Éloignez les enfants. Les enfants ne doivent jamais être autorisés dans la zone
de travail. Ne les laissez pas manipuler des machines, des outils ou des rallonges.
Cette machine peut être utilisée par des enfants âgés de 8 ans et plus et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
un manque d'expérience et de connaissances s'ils ont reçu une supervision ou
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et
comprennent les dangers. impliqué. Les enfants ne doivent pas jouer avec
l'appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage et l'entretien par
l'utilisateur sans surveillance.
4. Rangez le matériel inutilisé. Lorsqu'elle n'est pas utilisée, la machine doit être
stockée dans un endroit sec pour éviter la rouille. Verrouillez toujours les
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machines et gardez-les hors de portée des enfants.
5. Ne forcez pas la machine. Il fera le travail mieux et de manière plus sûre au
rythme pour lequel il a été conçu. N'utilisez pas d'accessoires inappropriés pour
dépasser la capacité de la machine.
6. Ne modifiez pas cette machine et ne l'utilisez pas à des fins non prévues.
7. Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux,
car ils pourraient être happés par les pièces mobiles. Des vêtements de
protection non conducteurs et des chaussures antidérapantes sont recommandés
lors du travail. Portez un couvre-cheveux restrictif pour contenir les cheveux
longs.
8. Entretenir les machines avec soin. Gardez-les affûtés et propres pour des
performances meilleures et plus sûres. Suivez les instructions pour lubrifier et
changer les accessoires. Inspectez périodiquement les cordons de la machine et,
s’ils sont endommagés, faites-les réparer par un technicien agréé. Les poignées
doivent être maintenues propres, sèches et exemptes d'huile et de graisse à tout
moment.
9. Débranchez l'alimentation. Débranchez la machine lorsqu'elle n'est pas
utilisée.
10. Évitez les démarrages involontaires. Assurez-vous que l'interrupteur est en
position Off lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le brancher.
11. Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et faites preuve de bon sens.
N’utilisez aucune machine lorsque vous êtes fatigué.
12. Vérifiez les pièces endommagées. Avant d'utiliser une machine, toute pièce
endommagée doit être soigneusement vérifiée pour déterminer qu'elle
fonctionnera correctement et remplira sa fonction prévue. Vérifiez l'alignement et
la fixation des pièces mobiles, les pièces cassées ou les dispositifs de montage,
ainsi que toute autre condition pouvant affecter le bon fonctionnement. Toute
pièce endommagée doit être correctement réparée ou remplacée par un
technicien qualifié. N'utilisez pas la machine si un interrupteur ne s'allume pas et
ne s'éteint pas correctement.
13. Protégez-vous contre les chocs électriques. Évitez tout contact corporel avec
des surfaces mises à la terre telles que des tuyaux, des radiateurs, des
cuisinières et des enceintes de réfrigérateur.
14. Pièces de rechange et accessoires. Lors de l'entretien, utilisez uniquement
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des pièces de rechange identiques. L'utilisation de toute autre pièce annulera la
garantie. Utilisez uniquement des accessoires destinés à être utilisés avec cette
machine. Des accessoires approuvés sont disponibles auprès de VEVOR.
15. N'utilisez pas la machine si vous êtes sous l'influence de l'alcool ou de
drogues. Lisez les étiquettes d'avertissement sur les ordonnances pour
déterminer si votre jugement ou vos réflexes sont altérés lorsque vous prenez des
médicaments. En cas de doute, n'utilisez pas la machine.

Remarque : Les performances de cette machine (si elle est alimentée
par la tension secteur) peuvent varier en fonction des variations de la
tension secteur locale. L'utilisation d'une rallonge peut également affecter
les performances de la machine.

Avertissement : Les avertissements, mises en garde et instructions
abordés dans ce manuel d'instructions ne peuvent pas couvrir toutes les
conditions et situations possibles qui peuvent survenir. L'opérateur doit
comprendre que le bon sens et la prudence sont des facteurs qui ne
peuvent pas être intégrés à ce produit, mais doivent être fournis par
l'opérateur.

Précautions de sécurité :
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez connaître ses performances et ses
points de sécurité.
1. La tension et la puissance d'utilisation doivent être conformes aux exigences
de l'équipement. L'alimentation doit disposer d'une ligne de protection de terre
fiable et d'autres mesures de protection de sécurité. Si vous utilisez la pompe à
vide triphasée, faites attention au sens de rotation du moteur.
2. L'entretien quotidien, le démontage et le nettoyage à certaines périodes
doivent être conformes aux réglementations du manuel d'instructions. Utilisez des
outils appropriés pour installer ou démonter l'équipement afin d'éviter tout
dommage.
3. La machine est équipée d'un séparateur de vapeur pour empêcher le liquide de
s'écouler dans la pompe à vide et d'endommager la pompe à vide. Le vacuomètre
et la vanne de régulation de pression sont plus intuitifs lorsqu'ils sont installés sur
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le séparateur de vapeur.

8. La machine à traire est équipée d'une alarme d'eau. Lorsque l'alarme se
déclenche, cela signifie que de l'eau a pénétré dans l'étagère et doit être arrêtée
immédiatement.

CARACTÉRISTIQUES
Modèle 9JYZ-1
Tension d'entrée Amérique du Nord : 120 V 60 Hz
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Union européenne : 220 ~ 240 V 50
Hz

Matériau du seau Acier inoxydable
Seau à traite 25L
Temps de pulsation 60~80/minute
Degré de vide de fonctionnement 0,04 5 ~ 0,05 MPa
Pouvoir 550W
Température de fonctionnement -10 ℃ ~ 40 ℃

Niveau de bruit ≤80dB
Couleur Argent

Liste des pieces
Nombre Nom du produit Quantité

UN Hôte 1

B Grande roue 2

C Séparateur d'équipe S 1

D Tuyau d'air en PVC 3

E Poignée 1

F Tube long 1

g Pulsateur 1

H Groupe de tasses à traire 1

je Seau à lait 1

J. Vacuomètre 1

K Vanne de régulation 1

L Silencieux 1

M. Roue universelle 1

N Châssis _ 1

Ô Doudou bébé 4

P. Brosse gratuite 1
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Q Gants gratuits 1

R. Tuyau d'air court gratuit 4

Schéma d'assemblage
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Étape 1 : Installez la grande roue Étape 2 : installez la roue universelle.

Étape 3 : Installez la poignée Étape 4 : Installer le séparateur de vapeur

Étape 5 : Installer le châssis
Étape 6 : installez le seau à lait et

l'ensemble de tasses.
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Note:
5. Lors de l'installation, connectez les composants portant le même numéro (l'étiquette est

uniquement à titre d'illustration).

2. Les utilisateurs doivent préparer une clé de 12 à 14.

La bonne méthode et l'ordre de traite :
5. Opération de traiteméthode
(1) Allumez la machine à traire. Ensuite, éteignez le vacuostat du réservoir à vide et
démarrez la pompe à vide. Ensuite, le doigt du vacuomètre augmentera de manière
stable.
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( 2 ) La pression du vide devient grande en ajustant la « valve de régulation de
pression » dans le sens des aiguilles d'une montre ; La pression du vide devient
faible en ajustant la « valve de régulation de pression » dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre. Ajustez la pompe à vide à la position normale du degré de
vide (0,045 ~ 0,05 MPa), allumez l'interrupteur de la pompe à vide, puis vous
pouvez commencer à traire.

2. L'ordre de traite
(1) La préparation de traite
un. Nettoyez la poitrine et les trayons de la vache, puis séchez-les. Il est
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préférable de nettoyer la tétine avec de l'eau et un biocide.
b. Avant de couvrir le gobelet à lait, vous devez traire à la main 2 à 3 fois. Placez
ensuite la tétine dans le gobelet spécial pour vérifier si la tétine est normale.
c. Nettoyer et sécher la poitrine et les trayons de la vache. Après avoir confirmé
que la tétine est normale, vous devez couvrir la griffe en 1 minute.

( 2 ) La méthode de couverture du lait tasse
un. Tout d'abord, tenez la griffe horizontalement et faites tomber naturellement les
4 morceaux de doublure de traite. Ensuite, le revêtement de traite peut fermer les
4 bouches des griffes avec la gravitation de la tasse en acier inoxydable. Ensuite,
tenez la griffe horizontalement, placez la griffe sous la poitrine de la vache et
ouvrez l'interrupteur de la griffe avec l'index de la main, qui doit toujours tenir la
griffe horizontalement. (Si la griffe est en déclin, la doublure de traite dans le côté
en déclin s'échappera de l'air pour influencer les performances normales de la
machine à traire.)

b. Tenez la tête du gobelet à lait avec le pouce, l'annulaire et le dernier doigt de
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l'autre main, et laissez l'index et le majeur guider la tétine insérée dans le
revêtement de traite. Remettez la tasse en acier inoxydable à la verticale. Avant
de le faire, vous devez démonter le tuyau en caoutchouc au bas de la doublure de
traite pour vous assurer que la tasse en acier inoxydable ne s'échappera pas lors
de la mise en position verticale, puis recouvrir rapidement la doublure de traite sur
la tétine. (Si la vache a une tétine qui ne peut pas traire, vous devez utiliser le
capuchon de tétine spécial en caoutchouc dans l'embouchure du gobelet à lait
pour éviter toute fuite d'air.)

( 3 ) Traite processus
e. Le temps de traite de chaque vache est différent et la traite prend
généralement 3 à 5 minutes. Lorsque vous voyez que la traite des quatre trayons
est presque terminée, tenez la griffe d'une main et tirez la griffe vers l'avant, afin
qu'elle puisse rendre propre le lait restant dans la zone de l'arrière du sein. Tirez à
nouveau la griffe vers l'avant. Si vous constatez qu'il ne reste plus de lait, vous
pouvez retirer la tasse .
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( 4 ) La méthode de prise de la coupe désactivé
un. Lorsque les quatre trayons ont fini de traire, vous devez immédiatement retirer
le gobelet. Lorsque vous l'enlevez, vous devez tirer l'interrupteur de la griffe vers
le bas et fermer l'aspirateur.
b. Une main pour fermer le vacuostat de la griffe, et l'autre main pour maintenir
les quatre tasses à lait en retrait.

Note:
1. Veuillez ne pas traire une fois la traite terminée, sinon le sein de la vache
tombera malade.
2. Vous ne pouvez pas abaisser la griffe à la verticale, sinon le vide restant de la
griffe endommagerait la tétine. Il faut tirer vers le bas pour que l'air de la tétine
s'échappe en réduisant le vide de la griffe, puis la maintenir naturellement.

La différence entre la traite à la machine et la traite à la main :
1. Améliorer l'assainissement du lait.
Traite en machine : Absorber le lait directement dans un fût à lait à joint
désinfectant pour éviter la pollution.
Traite à la main : tirez le lait dans le baril de lait dans les airs et le lait sera pollué
par la poussière présente dans la vache ou dans l'air.
2. Améliorer l'efficacité de la traite.
Traite à la machine : La traite prendra 3 à 4 minutes.
Traite à la main : La traite prendra 10 à 15 minutes.
Cela permettra de gagner 2/3 de temps en traitant à la machine plutôt qu'à la
main.
3. Améliorez le rendement.
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Après plusieurs années d'utilisation de la machine à traire, il a été prouvé que
traire à la machine plutôt qu'à la main peut améliorer le rendement de 5 %.
Les raisons:
(1) La traite à la machine peut traire quatre trayons à la fois, et le rythme du style
et de la force du pulsateur sont unifiés afin que la vache puisse s'y adapter. Et il
est bon pour la croissance des vaches d’améliorer leur rendement.
(2) Lors de la traite à la main, parce que la force et le rythme du trayeur ne sont
pas unifiés et qu'il ne peut traire que deux trayons à la fois, la vache ne se sentira
pas satisfaite et cela influencera sa croissance normale. la production de lait
diminuera.

Méthode de nettoyage :
Après avoir terminé la traite, vous devez commencer à nettoyer. Si vous ne
nettoyez pas immédiatement le matériel de traite, les bacilles se propageront
rapidement.
L'ordre de ménage (ménage quotidien) :
1. Nettoyez la griffe, le tuyau à lait et le baril à lait avec de l'eau.
2. Préparation du nettoyage : utilisez une grande casserole remplie d'eau, mettez
et griffez dans la casserole, allumez la pompe à vide et absorbez l'eau dans le
baril de lait depuis la griffe. Éteignez l'interrupteur à vide du réservoir à vide,
ouvrez le couvercle du baril de lait, puis versez l'eau.
3. Nettoyage par circulation de l'agent de nettoyage : versez l'agent de nettoyage
avec l'épaisseur correcte jusqu'à environ 70 ℃ d'eau et homogénéisez, mettez la
griffe dans le pot et ouvrez l'interrupteur à vide pour absorber l'agent de nettoyage
chaud dans le baril de lait. Après absorption, remettez le produit nettoyant dans le
pot, puis faites circuler l'absorption jusqu'à ce que la température retombe à
40 ℃.
4. Nettoyez 2 à 3 fois avec de l'eau à température normale, absorbez l'eau de la
griffe dans le baril de lait et nettoyez l'agent de nettoyage dans l'équipement.
5. Versez l'eau, séchez-la et placez l'équipement de traite dans un endroit propre
et sans air pour la prochaine utilisation.
6. Normalement, les agents nettoyants d’alcalescence et d’acidité sont utilisés de
manière circulaire. Alcalescence 3 jours, puis nettoyant acidité 1 jour.
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MODELL:9J YZ-1

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MILKING MACHINE



2

Sicherheitswarnungen und Vorsichtsmaßnahmen
Symbol Symbolbeschreibung

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer

das Handbuch sorgfältig lesen .

Wechselstrom

Dieses Symbol vor einem Sicherheitshinweis weist auf eine Art

Vorsichtsmaßnahme, Warnung oder Gefahr hin. Das Ignorieren dieser

Warnung kann zu einem Unfall führen. Um das Risiko von Verletzungen,

Bränden oder Stromschlägen zu verringern, befolgen Sie bitte immer die

unten aufgeführten Empfehlungen.

Warnung: Tragen Sie bei der Verwendung dieses Produkts unbedingt

Handschuhe.

Notiz

FCC-Informationen:
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb

unterliegt den folgenden beiden Bedingungen: (1) Dieses Gerät darf keine

schädlichen Störungen verursachen und (2) dieses Gerät muss alle

empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich Störungen, die einen

unerwünschten Betrieb verursachen können.

Entsorgungshinweise:
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass das Produkt in der Europäischen
Union einer getrennten Müllsammlung bedarf. Dies gilt für das
Produkt und alle Zubehörteile, die mit diesem Symbol
gekennzeichnet sind. Als solche gekennzeichnete Produkte dürfen
nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen an einer Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten abgegeben werden .
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WARNUNG: Bei der Verwendung der Maschine sollten grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden
Befolgen Sie stets die Anweisungen, um das Risiko von Verletzungen und
Schäden an der Ausrüstung zu verringern.

WARNUNG: Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses Werkzeug
verwenden, und bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen zum
späteren Nachschlagen auf!

WARNUNG: Berühren Sie den Netzschalter und andere elektrische Teile
nicht mit nassen Händen .

WARNUNG: Das an dieses Gerät angeschlossene Netzteil muss mit einem
Auslaufschutz ausgestattet sein.
1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unaufgeräumte Bereiche laden zu
Verletzungen ein.
2. Beachten Sie die Bedingungen im Arbeitsbereich. Benutzen Sie die Maschine
nicht an feuchten oder nassen Orten. Nicht dem Regen aussetzen. Halten Sie
den Arbeitsbereich gut beleuchtet . Benutzen Sie die Maschine nicht in der Nähe
von brennbaren Gasen oder Flüssigkeiten.
3. Halten Sie Kinder fern. Kinder dürfen sich niemals im Arbeitsbereich aufhalten.
Lassen Sie sie nicht mit Maschinen, Werkzeugen oder Verlängerungskabeln
hantieren. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt
oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die
Gefahren verstehen beteiligt. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Kinder
dürfen die Reinigung und Benutzerwartung nicht ohne Aufsicht durchführen.
4. Lagern Sie ungenutzte Geräte. Bei Nichtgebrauch muss die Maschine an
einem trockenen Ort gelagert werden, um Rostbildung zu vermeiden. Schließen
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Sie Maschinen immer ab und bewahren Sie sie außerhalb der Reichweite von
Kindern auf.
5. Betreiben Sie die Maschine nicht mit Gewalt. Es wird die Arbeit mit der
Geschwindigkeit, für die es vorgesehen war, besser und sicherer erledigen.
Verwenden Sie keine ungeeigneten Aufsätze, um die Kapazität der Maschine zu
überschreiten.
6. Modifizieren Sie dieses Gerät nicht und verwenden Sie es nicht für einen nicht
bestimmungsgemäßen Zweck.
7. Kleide dich richtig. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, da diese
von beweglichen Teilen erfasst werden können. Bei der Arbeit werden schützende,
elektrisch nicht leitende Kleidung und rutschfestes Schuhwerk empfohlen. Tragen
Sie eine einschränkende Haarbedeckung, um langes Haar einzudämmen.
8. Warten Sie die Maschinen sorgfältig. Halten Sie sie scharf und sauber, um eine
bessere und sicherere Leistung zu erzielen. Befolgen Sie die Anweisungen zum
Schmieren und Wechseln von Zubehör. Überprüfen Sie die Maschinenkabel
regelmäßig und lassen Sie sie bei Beschädigung von einem autorisierten
Techniker reparieren. Die Griffe müssen jederzeit sauber, trocken und frei von Öl
und Fett gehalten werden.
9. Trennen Sie die Stromversorgung. Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz,
wenn es nicht verwendet wird.
10. Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten. Stellen Sie sicher, dass sich der
Schalter bei Nichtgebrauch und vor dem Anschließen in der Aus-Position
befindet.
11. Bleiben Sie wachsam. Beobachten Sie, was Sie tun, und nutzen Sie Ihren
gesunden Menschenverstand. Bedienen Sie keine Maschine, wenn Sie müde
sind.
12. Auf beschädigte Teile prüfen. Bevor Sie eine Maschine verwenden, sollten alle
beschädigten Teile sorgfältig überprüft werden, um sicherzustellen, dass sie
ordnungsgemäß funktionieren und ihre beabsichtigte Funktion erfüllen.
Überprüfen Sie die Ausrichtung und den festen Sitz beweglicher Teile, alle
gebrochenen Teile oder Montagevorrichtungen sowie alle anderen Bedingungen,
die den ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen könnten. Beschädigte Teile
sollten von einem qualifizierten Techniker ordnungsgemäß repariert oder ersetzt
werden. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn sich ein Schalter nicht richtig ein-
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und ausschalten lässt.
13. Schützen Sie sich vor Stromschlägen. Vermeiden Sie Körperkontakt mit
geerdeten Oberflächen wie Rohren, Heizkörpern, Herden und Kühlschränken.
14. Ersatzteile und Zubehör. Verwenden Sie bei der Wartung nur identische
Ersatzteile. Bei Verwendung anderer Teile erlischt die Garantie. Verwenden Sie
nur Zubehör, das für die Verwendung mit dieser Maschine vorgesehen ist.
Zugelassenes Zubehör ist bei VEVOR erhältlich.
15. Betreiben Sie die Maschine nicht, wenn Sie unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss stehen. Lesen Sie die Warnhinweise auf Rezepten, um
festzustellen, ob Ihr Urteilsvermögen oder Ihre Reflexe während der Einnahme
von Medikamenten beeinträchtigt sind. Betreiben Sie die Maschine im Zweifelsfall
nicht.

Hinweis: Die Leistung dieser Maschine (sofern sie mit Netzspannung
betrieben wird) kann je nach Schwankungen der örtlichen Netzspannung
variieren. Die Verwendung von Verlängerungskabeln kann sich auch auf die
Maschinenleistung auswirken.

Warnung: Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen
Warnungen, Vorsichtsmaßnahmen und Anweisungen können nicht alle
möglichen Bedingungen und Situationen abdecken, die auftreten können.
Der Betreiber muss verstehen, dass gesunder Menschenverstand und
Vorsicht Faktoren sind, die nicht in dieses Produkt eingebaut werden
können, sondern vom Betreiber bereitgestellt werden müssen.

Sicherheitsvorkehrungen :
Bevor Sie dieses Gerät verwenden, müssen Sie seine Leistungs- und
Sicherheitsaspekte kennen.
1. Die verwendete Spannung und Leistung sollten den Anforderungen des Geräts
entsprechen. Der Strom sollte über eine zuverlässige Erdungsschutzleitung und
andere Sicherheitsmaßnahmen verfügen. Wenn Sie die dreiphasige
Vakuumpumpe verwenden, achten Sie bitte auf die Drehrichtung des Motors.
2. Die tägliche Wartung, Demontage und Reinigung in bestimmten Zeiträumen
sollte gemäß den Vorschriften der Bedienungsanleitung erfolgen. Verwenden Sie
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zur Montage bzw. Demontage des Geräts geeignete Werkzeuge, um Schäden zu
vermeiden.
3. Die Maschine ist mit einem Dampfabscheider ausgestattet, um zu verhindern,
dass Flüssigkeit in die Vakuumpumpe fließt und die Vakuumpumpe beschädigt.
Das Vakuummeter und das Druckregelventil sind intuitiver, wenn sie am
Dampfabscheider installiert sind.

9. Die Melkmaschine ist mit einem Wasseralarm ausgestattet. Wenn der Alarm
ertönt, bedeutet dies, dass Wasser in das Regal eingedrungen ist und sofort
gestoppt werden muss.



7

SPEZIFIKATIONEN
Modell 9JYZ-1

Eingangsspannung
Nordamerika: 120 V 60 Hz
Europäische Union: 220~240V 50Hz

Material des Eimers Edelstahl
Melkeimer 25 L
Pulsationszeiten 60~80/min
Betriebsvakuumgrad 0,04 5~0,05 MPa
Leistung 550W
Arbeitstemperatur -10℃~40℃
Geräuschpegel ≤80dB
Farbe Silber

Liste der Einzelteile
Nummer Produktname Menge

A Gastgeber 1

B Großes Rad 2

C S- Team-Trenner 1

D PVC-Luftrohr 3

E Handhaben 1

F Lange Röhre 1

G Pulsator 1

H Melkbechergruppe 1

ICH Milcheimer 1

J Vakuummeter 1

K Regelventil _ 1

L Schalldämpfer 1
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M Universalrad 1

N Chassis _ 1

Ö Babydecke _ 4

P Kostenlose Bürste 1

Q Kostenlose Handschuhe 1

R Kostenlose kurze Luftleitung 4
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Montagediagramm

Schritt 1 : Installieren Sie das große Rad Schritt 2: Montieren Sie das Universalrad

Schritt 3: Installieren Sie den Griff
Schritt 4: Installieren Sie den

Dampfabscheider

Schritt 5: Installieren Sie das Gehäuse
Schritt 6: Installieren Sie den Milcheimer

und das Becherset
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Notiz:
6. Verbinden Sie während der Installation die Komponenten mit der gleichen Nummer (das

Etikett dient nur zur Veranschaulichung).

2. Benutzer müssen einen Schraubenschlüssel von 12–14 vorbereiten.

Die richtige Methode und Reihenfolge beim Melken:
6. MelkvorgangMethode
(1) Schalten Sie die Melkmaschine ein. Schalten Sie anschließend den
Vakuumschalter des Vakuumtanks aus und starten Sie die Vakuumpumpe. Dann
steigt der Finger des Vakuummeters stabil an.



11

( 2 ) Der Vakuumdruck wird groß, indem das „ Druckregelventil “ im Uhrzeigersinn
eingestellt wird. Durch Drehen des „ Druckregelventils “ gegen den Uhrzeigersinn
wird der Vakuumdruck verringert . Stellen Sie die Vakuumpumpe auf den
normalen Vakuumgrad (0,045–0,05 MPa) ein, schalten Sie den Schalter der
Vakuumpumpe ein, dann können Sie mit dem Melken beginnen.

2. Die Reihenfolge vonMelken
(1) Die Vorbereitung vonMelken
A. Reinigen Sie die Brust und die Zitze der Kuh und trocknen Sie sie
anschließend ab. Reinigen Sie den Sauger am besten mit Wasser und einem
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Biozid.
B. Bevor Sie den Milchbecher abdecken, sollten Sie 2-3 Mal mit der Hand melken.
Legen Sie dann die Zitze in den speziellen Becher, um zu beobachten, ob die
Zitze normal ist.
C. Reinigen und trocknen Sie die Brust und die Zitze der Kuh. Nachdem Sie sich
vergewissert haben, dass die Zitze normal ist, sollten Sie die Klaue innerhalb
einer Minute abdecken.

( 2 ) Die Methode zum Abdecken von Milch Tasse
A. Halten Sie die Klaue zunächst horizontal und sorgen Sie dafür, dass die 4
Stücke Melkfutter auf natürliche Weise fallen. Dann kann der Melkfuttereinsatz die
4 Klauenmündungen durch die Schwerkraft des Edelstahlbechers verschließen.
Als nächstes halten Sie die Klaue horizontal, legen die Klaue unter die Brust der
Kuh und öffnen den Schalter der Klaue mit dem Zeigefinger der Hand, der die
Klaue immer horizontal halten sollte. (Wenn sich die Klaue neigt, entweicht Luft
aus dem Melkfutter auf der abfallenden Seite, was die normale Leistung der
Melkmaschine beeinträchtigt.)
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B. Halten Sie den Kopf des Milchbechers mit dem Daumen, dem dritten Finger
und dem letzten Finger der anderen Hand fest und lassen Sie den Zeigefinger
und den Mittelfinger dabei, die Zitze zu führen, die in die Melkfuttereinlage
eingeführt wird. Stellen Sie den Edelstahlbecher aufrecht hin. Bevor Sie dies tun,
sollten Sie das Gummirohr an der Unterseite des Melkfutters demontieren, um
sicherzustellen, dass beim Aufstellen aus dem Edelstahlbecher keine Luft
entweicht, und dann das Melkfutter schnell auf die Zitze aufsetzen. (Wenn die
Kuh eine Zitze hat, die nicht melken kann, sollten Sie die spezielle
Gummi-Zitzenkappe im Mund des Milchbechers verwenden, um ein Entweichen
von Luft zu verhindern.)

( 3 ) Melken Verfahren
f. Die Melkzeit ist bei jeder Kuh unterschiedlich und das Melken dauert in der
Regel 3-5 Minuten. Wenn Sie sehen, dass die vier Zitzen fast mit dem Melken
fertig sind, halten Sie die Klaue mit einer Hand fest und ziehen Sie die Klaue nach
vorne, damit die im Bereich der Hinterbrust verbliebene Milch gereinigt werden
kann. Ziehen Sie die Klaue wieder nach vorne. Wenn Sie feststellen, dass keine
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Milch mehr vorhanden ist, können Sie den Becher abnehmen .

( 4 ) Die Methode, den Kelch zu nehmenaus
A. Wenn die vier Zitzen mit dem Melken fertig sind, sollten Sie den Becher sofort
abnehmen. Beim Abnehmen sollten Sie den Schalter der Klaue nach unten
ziehen und den Staubsauger schließen.
B. Eine Hand zum Schließen des Vakuumschalters der Klaue und die andere
Hand zum Halten der vier Milchbecher, die nach unten herausgezogen werden.

Notiz:
1. Bitte melken Sie nach dem Melken nicht mehr, sonst wird die Brust der Kuh
krank.
2. Sie können die Klaue nicht senkrecht nach unten ziehen, da sonst der Sauger
durch das Restvakuum der Klaue beschädigt wird. Sie sollten nach unten ziehen,
damit die Luft aus der Zitze entweichen kann, wodurch das Vakuum der Klaue
verringert wird, und sie dann auf natürliche Weise nach unten halten.
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Der Unterschied zwischen maschinellem Melken und manuellem Melken :
1. Verbessern Sie die Hygiene von Milch.
Melken mit der Maschine: Nehmen Sie die Milch direkt in einem mit
Desinfektionsmitteln verschlossenen Milchfass auf, um Verschmutzungen zu
vermeiden.
Melken von Hand: Wenn die Milch im Milchfass in die Luft geschossen wird, wird
die Milch durch Staub in der Kuh oder in der Luft verunreinigt.
2. Verbessern Sie die Effizienz des Melkens.
Melken mit der Maschine: Das Melken dauert 3-4 Minuten.
Melken von Hand: Das Melken dauert 10–15 Minuten.
Es spart 2/3 Zeit beim Melken mit der Maschine statt mit der Hand.
3. Verbessern Sie die Ausgabe.
Durch den mehrjährigen Einsatz der Melkmaschine wurde nachgewiesen, dass
das Melken mit der Maschine statt mit der Hand die Leistung um 5 % steigern
kann.
Gründe dafür:
(1) Durch maschinelles Melken können vier Zitzen gleichzeitig gemolken werden,
und der Rhythmus des Pulsatorstils und die Stärke sind vereinheitlicht, so dass
sich die Kuh daran anpassen kann. Und es ist gut für das Wachstum der Kühe,
um die Leistung zu verbessern.
(2) Beim Melken von Hand fühlt sich die Kuh nicht zufrieden, da die Kraft und der
Rhythmus des Melkers nicht einheitlich sind und er nur zwei Zitzen gleichzeitig
melken kann, was wiederum das normale Wachstum der Kuh beeinträchtigt die
Milchproduktion nimmt ab.

Reinigungsmethode:
Nach Beendigung des Melkens müssen Sie mit der Reinigung beginnen. Wenn
Sie die Melkausrüstung nicht sofort reinigen, vermehren sich die Bakterien
schnell.
Die Reinigungsreihenfolge (tägliche Reinigung) :
1. Reinigen Sie die Klaue, das Milchrohr und das Milchfass mit Wasser.
2. Reinigungsvorbereitung: Verwenden Sie einen großen Topf mit vollem Wasser,
setzen Sie den Topf hinein, schalten Sie die Vakuumpumpe ein und saugen Sie
das Wasser aus der Klaue in das Milchfass auf. Schalten Sie den Vakuumschalter
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des Vakuumtanks aus, öffnen Sie den Deckel des Milchfasses und gießen Sie
dann Wasser ein.
3. Umwälzreinigung des Reinigungsmittels: Das Reinigungsmittel mit der
richtigen Dicke in etwa 70℃ warmes Wasser gießen und homogenisieren, die
Klaue in den Topf einsetzen und den Vakuumschalter öffnen, um das heiße
Reinigungsmittel in das Milchfass aufzunehmen. Gießen Sie das
Reinigungsmittel nach der Absorption zurück in den Topf und lassen Sie die
Absorption zirkulieren, bis die Temperatur auf 40 °C sinkt.
4. 2-3 Mal mit normalem Wasser reinigen, das Wasser aus der Klaue in das
Milchfass aufsaugen und das Reinigungsmittel in der Ausrüstung reinigen.
5. Gießen Sie das Wasser ein, trocknen Sie es ab und stellen Sie die
Melkausrüstung für den nächsten Gebrauch an einen sauberen und luftfreien Ort.
6. Normalerweise werden die alkalischen und sauren Reinigungsmittel
kreisförmig eingesetzt. 3 Tage alkalisches, dann 1 Tag saures Reinigungsmittel.
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estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.
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MODEL: 9J YZ-1

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MILKING MACHINE
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Ostrzeżenia i środki ostrożności dotyczące

bezpieczeństwa
Symbol Opis symbolu

Ostrzeżenie — aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik musi uważnie

przeczytać instrukcję .

Prąd przemienny

Ten symbol, umieszczony przed uwagą dotyczącą bezpieczeństwa,

oznacza rodzaj środka ostrożności, ostrzeżenia lub niebezpieczeństwa.

Zignorowanie tego ostrzeżenia może prowadzić do wypadku. Aby

zmniejszyć ryzyko obrażeń, pożaru lub porażenia prądem, należy zawsze

postępować zgodnie z zaleceniami przedstawionymi poniżej.

Ostrzeżenie — podczas korzystania z tego produktu należy nosić

rękawiczki.

Notatka

Informacje FCC:
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Działanie

podlega następującym dwóm warunkom: (1) to urządzenie nie może

powodować szkodliwych zakłóceń oraz (2) to urządzenie musi

akceptować wszelkie odbierane zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą

powodować niepożądane działanie.

Informacje o utylizacji:
Ten produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/EC. Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że
produkt wymaga selektywnej zbiórki śmieci na terenie Unii
Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych jako takie
nie można wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi,
lecz należy je oddać do punktu zbiórki w celu recyklingu urządzeń
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elektrycznych i elektronicznych .

OSTRZEŻENIE: Podczas użytkowania maszyny należy zachować
podstawowe środki ostrożności
należy zawsze przestrzegać, aby zmniejszyć ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia
sprzętu.

OSTRZEŻENIE: Przeczytaj wszystkie instrukcje przed użyciem tego
narzędzia i zapisz wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wykorzystania w
przyszłości!

OSTRZEŻENIE: Nie dotykaj wyłącznika zasilania i innych części
elektrycznych mokrymi rękami.

OSTRZEŻENIE: Zasilacz podłączony do tego urządzenia musi być
wyposażony w zabezpieczenie przed wyciekiem.
1. Utrzymuj miejsce pracy w czystości. Zaśmiecone obszary sprzyjają kontuzjom.
2. Obserwuj warunki w miejscu pracy. Nie używaj urządzenia w wilgotnych lub
mokrych miejscach. Nie wystawiaj na działanie deszczu. Utrzymuj miejsce pracy
dobrze oświetlone . Nie używaj urządzenia w obecności łatwopalnych gazów lub
cieczy.
3. Trzymaj dzieci z daleka. Nigdy nie wolno pozwalać dzieciom przebywać w
miejscu pracy. Nie pozwalaj im dotykać maszyn, narzędzi ani przedłużaczy.
Maszyna może być obsługiwana przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych,
a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się pod
nadzorem lub zostały poinstruowane na temat bezpiecznego użytkowania
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urządzenia i rozumieją zagrożenia zaangażowany. Dzieciom nie wolno bawić się
urządzeniem. Dzieciom nie wolno wykonywać czyszczenia ani konserwacji
urządzenia bez nadzoru.
4. Przechowuj nieużywany sprzęt. Gdy maszyna nie jest używana, należy ją
przechowywać w suchym miejscu, aby zapobiec rdzewieniu. Zawsze zamykaj
maszyny i trzymaj je poza zasięgiem dzieci.
5. Nie używaj siły. Wykona swoją pracę lepiej i bezpieczniej w tempie, do jakiego
zostało przeznaczone. Nie używaj nieodpowiedniego osprzętu, który przekracza
możliwości maszyny.
6. Nie modyfikuj tego urządzenia ani nie używaj go do niezamierzonych celów.
7. Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii, ponieważ mogą
zostać wciągnięte przez ruchome części. Podczas pracy zaleca się noszenie
odzieży ochronnej, nieprzewodzącej prądu elektrycznego i obuwia
antypoślizgowego. Noś restrykcyjne nakrycie włosów, aby ukryć długie włosy.
8. Ostrożnie konserwuj maszyny. Utrzymuj je ostre i czyste, aby zapewnić lepszą i
bezpieczniejszą pracę. Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi smarowania
i wymiany akcesoriów. Okresowo sprawdzaj przewody maszyny i, jeśli są
uszkodzone, zleć ich naprawę autoryzowanemu technikowi. Uchwyty muszą być
zawsze czyste, suche i wolne od oleju i smaru.
9. Odłącz zasilanie. Odłącz urządzenie, gdy nie jest używane.
10. Unikaj niezamierzonego uruchomienia. Upewnij się, że przełącznik jest w
pozycji wyłączonej, gdy nie jest używany i przed podłączeniem.
11. Zachowaj czujność. Uważaj, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem. Nie
obsługuj żadnej maszyny, gdy jesteś zmęczony.
12. Sprawdź, czy nie ma uszkodzonych części. Przed użyciem jakiejkolwiek
maszyny należy dokładnie sprawdzić każdą uszkodzoną część, aby ustalić, czy
będzie działać prawidłowo i spełniać zamierzoną funkcję. Sprawdź wyrównanie i
zamocowanie ruchomych części, wszelkie uszkodzone części lub mocowania
oraz wszelkie inne warunki, które mogą mieć wpływ na prawidłowe działanie.
Każda uszkodzona część powinna zostać odpowiednio naprawiona lub
wymieniona przez wykwalifikowanego technika. Nie używaj urządzenia, jeśli
jakikolwiek przełącznik nie włącza się i nie wyłącza prawidłowo.
13. Chronić przed porażeniem prądem. Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i obudowy lodówek.
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14. Części zamienne i akcesoria. Podczas serwisowania należy używać
wyłącznie identycznych części zamiennych. Użycie jakichkolwiek innych części
spowoduje unieważnienie gwarancji. Używaj wyłącznie akcesoriów
przeznaczonych do użytku z tym urządzeniem. Zatwierdzone akcesoria są
dostępne w firmie VEVOR.
15. Nie obsługuj maszyny będąc pod wpływem alkoholu lub narkotyków.
Przeczytaj etykiety ostrzegawcze na receptach, aby ustalić, czy podczas
zażywania narkotyków zaburzona jest zdolność oceny sytuacji lub refleks. Jeżeli
masz jakiekolwiek wątpliwości, nie używaj maszyny.

Uwaga: Wydajność tego urządzenia (jeśli jest zasilane napięciem
sieciowym) może się różnić w zależności od zmian lokalnego napięcia
sieciowego. Korzystanie z przedłużacza może również wpływać na
wydajność urządzenia.

Ostrzeżenie: Ostrzeżenia, przestrogi i instrukcje omówione w
niniejszej instrukcji obsługi nie obejmują wszystkich możliwych warunków i
sytuacji, które mogą wystąpić. Operator musi zrozumieć, że zdrowy
rozsądek i ostrożność to czynniki, których nie można wbudować w ten
produkt, ale które muszą być zapewnione przez operatora.

Środki ostrożności :
Przed użyciem tego sprzętu należy zapoznać się z jego działaniem i punktami
bezpieczeństwa.
1. Stosowane napięcie i moc powinny być zgodne z wymaganiami sprzętu.
Zasilanie powinno mieć niezawodną linię ochronną uziemienia i inne środki
zabezpieczające. W przypadku stosowania trójfazowej pompy próżniowej należy
zwrócić uwagę na kierunek obrotu silnika.
2. Codzienna konserwacja, demontaż i czyszczenie w określonych okresach
powinny odbywać się zgodnie z postanowieniami instrukcji obsługi. Do montażu
lub demontażu urządzenia należy używać odpowiednich narzędzi, aby uniknąć
uszkodzeń.
3. Maszyna wyposażona jest w separator pary, który zapobiega przedostawaniu
się cieczy do pompy próżniowej i uszkodzeniu pompy próżniowej. Manometr i
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zawór regulujący ciśnienie są bardziej intuicyjne, gdy są zainstalowane na
oddzielaczu pary.

10. Dojarka wyposażona jest w alarm wodny. Gdy włączy się alarm, oznacza to,
że do półki dostała się woda i należy ją natychmiast zatrzymać.

SPECYFIKACJE
Model 9JYZ-1
Napięcie wejściowe Ameryka Północna: 120 V 60 Hz
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Unia Europejska: 220 ~ 240 V 50 Hz
Materiał wiadra Stal nierdzewna
Wiadro do dojenia 25 litrów
Czasy pulsacji 60~80/min
Stopień próżni operacyjnej 0,04 5 ~ 0,05 MPa
Moc 550 W
Temperatura pracy -10 ℃ ~ 40 ℃

Poziom hałasu ≤80dB
Kolor Srebro

Lista części
Numer Nazwa produktu Ilość

A Gospodarz 1

B Duże koło 2

C Separator drużyny S 1

D Rura powietrzna z PCV 3

mi Uchwyt 1

F Długa rurka 1

G Pulsator 1

H Grupa kubków do dojenia 1

I Wiadro z mlekiem 1

J Miernik próżni 1

K Zawór regulujący 1

L Tłumik 1

M Uniwersalne koło 1

N Hasło C 1

O B aby pocieszyciel 4

P Gratis szczoteczka 1

Q Gratis rękawiczki 1
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R Bezpłatna krótka rura powietrzna 4

Schemat montażu



9

Krok 1 : Zamontuj duże koło Krok 2: Zamontuj uniwersalne koło

Krok 3: Zamontuj uchwyt Krok 4: Zainstaluj separator pary

Krok 5: Zamontuj obudowę
Krok 6: Zamontuj wiadro na mleko i zestaw

filiżanek
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Notatka:
7. Podczas instalacji podłącz komponenty o tym samym numerze (etykieta służy

wyłącznie celom ilustracyjnym).

2. Użytkownicy muszą przygotować klucz 12-14.

Prawidłowy sposób i kolejność doju:
7. Operacja dojeniametoda
(1) Włącz zasilanie dojarki. Następnie wyłącz wyłącznik próżniowy zbiornika
próżniowego i uruchom pompę próżniową. Wtedy palec wakuometru będzie
stabilnie się podnosił.
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( 2 ) Podciśnienie zwiększa się poprzez regulację „ zaworu regulacji ciśnienia ” w
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara; Podciśnienie zmniejsza się,
regulując „ zawór regulujący ciśnienie ” w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara. Ustaw pompę próżniową na normalną pozycję stopnia
podciśnienia (0,045 ~ 0,05 MPa), włącz przełącznik pompy próżniowej i możesz
rozpocząć dojenie.

2. Kolejność dojenie
(1 ) Przygotowanie dojenie
A. Oczyść pierś i strzyk krowy, a następnie osusz je. Lepiej przeczyścić smoczek
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wodą z dodatkiem środka biobójczego.
B. Przed zakryciem kubka należy doić ręcznie 2-3 razy. Następnie włóż smoczek
do specjalnego kubka i sprawdź, czy smoczek jest w normie.
C. Oczyść i osusz pierś i strzyk krowy. Po upewnieniu się, że smoczek jest w
porządku, należy zakryć pazur w ciągu 1 minuty.

( 2 ) Sposób przykrywania mleka filiżanka
A. Najpierw przytrzymaj pazur poziomo i spraw, aby 4 kawałki wykładziny
udojowej opadły w sposób naturalny. Następnie wykładzina udojowa może
zamknąć 4 ujścia pazurów za pomocą grawitacji kubka ze stali nierdzewnej.
Następnie trzymamy pazur poziomo, wkładamy pazur pod pierś krowy i
otwieramy wyłącznik pazura palcem wskazującym dłoni, która zawsze powinna
trzymać pazur poziomo. (Jeśli pazur opada, spowoduje to ucieczkę powietrza z
wykładziny wykładziny udojowej w opadającą stronę, co wpłynie na normalną
pracę dojarki.)

B. Przytrzymaj główkę kubka na mleko kciukiem, trzecim palcem i ostatnim
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palcem drugiej ręki, a palec wskazujący i środkowy zostaw, aby poprowadzić
smoczek włożony do wykładziny udojowej. Ustaw kubek ze stali nierdzewnej
pionowo. Przed wykonaniem tej czynności należy zdemontować gumową rurkę
znajdującą się na spodzie wykładziny udojowej, aby mieć pewność, że ze
zbiornika ze stali nierdzewnej nie będzie uciekać powietrze podczas ustawiania
go w pozycji pionowej, a następnie szybko przykryć wykładzinę udojową na
strzyku. (Jeśli krowa ma jeden strzyk, którego nie można doić, należy założyć
specjalną gumową nasadkę na strzyk w ustach kubka na mleko, aby zapobiec
ulatnianiu się powietrza.)

( 3 ) Dojenie proces
g. Czas doju każdej krowy jest inny i dojenie zwykle trwa 3-5 minut. Widząc, że
dojenie czterech strzyków jest już prawie zakończone, jedną ręką chwyć pazur i
pociągnij go do przodu, tak aby mleko pozostawione w okolicy tylnej piersi było
czyste. Ponownie pociągnij pazur do przodu. Jeśli stwierdzisz, że nie ma już
mleka, możesz zdjąć filiżankę .
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( 4 ) Sposób zdobycia pucharuwyłączony
A. Kiedy cztery strzyki zakończą dojenie, należy natychmiast zdjąć kubek. Przy
jego zdejmowaniu należy pociągnąć włącznik pazura w dół i zamknąć
podciśnienie.
B. Jedną ręką zamykamy wyłącznik próżniowy pazura, a drugą ręką
przytrzymujemy cztery kubki na mleko wyciągając opadające.

Notatka:
1. Proszę nie doić po zakończeniu doju, gdyż pierś krowy zachoruje.
2. Nie można wyciągnąć szczypca do pozycji pionowej, gdyż pozostałe
podciśnienie pazura uszkodzi smoczek. Należy pociągnąć opadając tak, aby
powietrze ze smoczka uciekło zmniejszając podciśnienie pazura, a następnie
przytrzymać je w sposób naturalny.

Różnica pomiędzy dojem maszynowym a dojem ręcznym :
1. Popraw warunki sanitarne mleka.
Dojenie maszynowe: Wchłonąć mleko bezpośrednio do beczki na mleko z
uszczelką ze środkiem dezynfekującym, aby uniknąć zanieczyszczenia.
Dojenie ręczne: Wystrzel mleko z beczki na mleko w powietrze, a mleko zostanie
zanieczyszczone kurzem u krowy lub w powietrzu.
2. Popraw efektywność doju.
Dojenie maszynowe: Dojenie będzie kosztować 3-4 minuty.
Dojenie ręczne: Dojenie będzie kosztować 10–15 minut.
Oszczędzi to 2/3 czasu na dojeniu maszynowym zamiast ręcznego.
3. Popraw wydajność.
Na podstawie kilkuletniego użytkowania dojarki udowodniono, że dojenie
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maszynowe zamiast ręcznego może poprawić wydajność o 5%.
Powody:
(1) Dojenie maszynowe umożliwia dojenie czterech strzyków jednocześnie, a
rytm stylu i siły pulsatora jest ujednolicony, dzięki czemu krowa może dostosować
się do niego. I dobrze jest, aby wzrost krów poprawiał wydajność.
(2) Podczas doju ręcznego, ponieważ siła i rytm dojarza nie są zunifikowane i
może on doić tylko dwa strzyki na raz, krowa nie będzie czuła się
usatysfakcjonowana i będzie to miało wpływ na normalny wzrost krowy, wówczas
produkcja mleka zmniejszy się.

Metoda czyszczenia:
Po zakończeniu doju należy przystąpić do czyszczenia. Jeśli nie wyczyścisz od
razu sprzętu udojowego, prątki szybko się rozmnożą.
Kolejność czyszczenia (codzienne sprzątanie) :
1. Wyczyść wodą kran, rurkę mleczną i beczkę na mleko.
2. Przygotowanie do czyszczenia: Użyj dużego garnka z pełną wodą, włóż do
garnka i zadrapaj, włącz pompę próżniową i wchłoń wodę do beczki na mleko z
pazura. Wyłącz wyłącznik próżniowy zbiornika próżniowego, otwórz pokrywę
beczki na mleko, a następnie wlej wodę.
3. Czyszczenie obiegowe środka czyszczącego: Środek czyszczący o
odpowiedniej gęstości wlać do wody o temperaturze około 70℃ i ujednorodnić,
włożyć pazur do garnka i otworzyć wyłącznik próżniowy, aby wchłonąć gorący
środek czyszczący do beczki na mleko. Po wchłonięciu wlej środek czyszczący z
powrotem do garnka, a następnie rozprowadź absorpcję, aż temperatura spadnie
do 40 ℃.
4. Oczyścić 2-3 razy wodą o normalnej temperaturze, wchłonąć wodę z pazura do
beczki na mleko i oczyścić sprzęt środkiem czyszczącym.
5. Nalać wodę, osuszyć i odstawić sprzęt udojowy w czyste i pozbawione
powietrza miejsce do następnego użycia.
6. Zwykle środki czyszczące alkalizujące i kwasowe stosuje się okrężnie.
3-dniowa alkalizacja, następnie 1-dniowy środek czyszczący o kwasowości.



16

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Baoshanqu Shuangchenglu 803long 11hao 1602A-1609shi
Szanghaj
Import do AUS: SIHAO PTY LTD . 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Import do USA: Sanven Technology Ltd. Apartament 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, Kalifornia 91730



17

Wyprodukowano w Chinach







Techniczny Certyfikat wsparcia i e-gwarancji
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support


Supporto tecnico e certificato di garanzia elettronica www.vevor.com/support

ISTRUZIONI PER LA MUNGITRICE

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support




1

MODELLO:9J YZ-1

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

MILKING MACHINE
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Avvertenze e precauzioni di sicurezza
Simbolo Descrizione del simbolo

Avvertenza - Per ridurre il rischio di lesioni, gli utenti devono leggere

attentamente il manuale.

Corrente alternata

Questo simbolo, posto prima di un commento sulla sicurezza, indica un

tipo di precauzione, avvertenza o pericolo. Ignorare questo avvertimento

potrebbe provocare un incidente. Per ridurre il rischio di lesioni, incendio o

elettrocuzione, seguire sempre le raccomandazioni riportate di seguito.

Avvertenza: assicurarsi di indossare guanti quando si utilizza questo

prodotto.

Nota

Informazioni FCC:
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il

funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni: (1) Questo

dispositivo non può causare interferenze dannose e (2) questo dispositivo

deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese le interferenze

che potrebbero causare un funzionamento indesiderato.

Informazioni sullo smaltimento:
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
Europea 2012/19/CE. Il simbolo del bidone della spazzatura
barrato indica che nell'Unione Europea il prodotto richiede la
raccolta differenziata dei rifiuti. Ciò vale per il prodotto e tutti gli
accessori contrassegnati da questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i normali
rifiuti domestici, ma devono essere portati in un punto di raccolta
per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici .
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AVVERTENZA: quando si utilizza la macchina, è necessario osservare le
precauzioni di sicurezza di base
essere sempre seguite per ridurre il rischio di lesioni personali e danni alle
apparecchiature.

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo
strumento e salvare tutti gli avvisi e le istruzioni per riferimento futuro!

AVVERTIMENTO: N on toccare l'interruttore di alimentazione e le altre parti

elettriche con le mani bagnate.

AVVERTIMENTO: L' alimentatore collegato a questa apparecchiatura deve
essere dotato di un dispositivo di protezione dalle perdite.
1. Mantenere pulita l' area di lavoro. Le aree disordinate favoriscono gli infortuni.
2. Osservare le condizioni dell'area di lavoro. Non utilizzare la macchina in luoghi
umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Mantenere l' area di lavoro ben
illuminata . Non utilizzare la macchina in presenza di gas o liquidi infiammabili.
3. Tenere lontani i bambini. I bambini non devono mai essere ammessi nell'area di
lavoro. Non lasciare che maneggino macchine, utensili o prolunghe. Questa
macchina può essere utilizzata da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di
esperienza e conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni relative
all'uso dell'apparecchio in modo sicuro e ne comprendono i pericoli coinvolto. I
bambini non devono giocare con l'apparecchio. I bambini non devono effettuare la
pulizia e la manutenzione senza supervisione.
4. Conservare l'attrezzatura inutilizzata. Quando non viene utilizzata, la macchina
deve essere conservata in un luogo asciutto per evitare la formazione di ruggine.
Chiudete sempre a chiave le macchine e tenetele fuori dalla portata dei bambini.
5. Non forzare la macchina. Farà il lavoro meglio e in modo più sicuro alla velocità
per cui è stato previsto. Non utilizzare accessori inappropriati per superare la
capacità della macchina.
6. Non modificare questa macchina né utilizzarla per scopi non previsti.
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7. Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti larghi o gioielli poiché potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento. Durante il lavoro si consigliano indumenti
protettivi, elettricamente non conduttivi e calzature antiscivolo. Indossare una
copertura restrittiva per contenere i capelli lunghi.
8. Mantenere le macchine con cura. Mantenerli affilati e puliti per prestazioni
migliori e più sicure. Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la sostituzione
degli accessori. Ispezionare periodicamente i cavi della macchina e, se
danneggiati, farli riparare da un tecnico autorizzato. Le maniglie devono essere
sempre mantenute pulite, asciutte e prive di olio e grasso.
9. Scollegare l'alimentazione. Scollegare la macchina quando non viene
utilizzata.
10. Evitare avviamenti involontari. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione Off
quando non in uso e prima di collegarlo.
11. Stai attento. Guarda cosa stai facendo e usa il buon senso. Non utilizzare
alcuna macchina quando sei stanco.
12. Verificare la presenza di parti danneggiate. Prima di utilizzare qualsiasi
macchina, qualsiasi parte danneggiata deve essere controllata attentamente per
determinare che funzionerà correttamente e svolgerà la funzione prevista.
Controllare l'allineamento e l'inceppamento delle parti mobili, eventuali parti rotte
o dispositivi di montaggio e qualsiasi altra condizione che possa influire sul
corretto funzionamento. Qualsiasi parte danneggiata deve essere adeguatamente
riparata o sostituita da un tecnico qualificato. Non utilizzare la macchina se uno
degli interruttori non si accende e spegne correttamente.
13. Proteggersi dalle scosse elettriche. Evitare il contatto del corpo con superfici
messe a terra come tubi, radiatori, fornelli e armadietti di frigoriferi.
14. Parti di ricambio e accessori. Durante la manutenzione utilizzare solo pezzi di
ricambio identici. L'uso di qualsiasi altra parte annullerà la garanzia. Utilizzare
solo accessori destinati all'uso con questa macchina. Gli accessori approvati sono
disponibili presso VEVOR.
15. Non utilizzare la macchina sotto l'effetto di alcol o droghe. Leggi le etichette di
avvertenza sulle prescrizioni per determinare se il tuo giudizio o i tuoi riflessi sono
compromessi durante l'assunzione di farmaci. In caso di dubbi, non utilizzare la
macchina.
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Nota: le prestazioni di questa macchina (se alimentata dalla tensione
di linea) possono variare a seconda delle variazioni della tensione di linea
locale. Anche l'utilizzo di una prolunga può influire sulle prestazioni della
macchina.

Avvertenza: le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni descritte nel
presente manuale di istruzioni non possono coprire tutte le possibili
condizioni e situazioni che potrebbero verificarsi. L'operatore deve
comprendere che il buon senso e la cautela sono fattori che non possono
essere incorporati in questo prodotto, ma devono essere forniti
dall'operatore.

Misure di sicurezza :
Prima di utilizzare questa attrezzatura, è necessario conoscerne le prestazioni e i
punti di sicurezza.
1. La tensione e la potenza utilizzate devono essere conformi ai requisiti
dell'apparecchiatura. L'alimentazione dovrebbe avere una linea di protezione di
terra affidabile e altre misure di protezione di sicurezza. Se si utilizza la pompa
per vuoto trifase, prestare attenzione al senso di rotazione del motore.
2. La manutenzione quotidiana, lo smontaggio e la pulizia in determinati periodi
devono essere conformi alle norme del manuale di istruzioni. Utilizzare strumenti
adeguati per installare o smontare l'apparecchiatura per evitare danni.
3. La macchina è dotata di un separatore di vapore per evitare che il liquido
penetri nella pompa del vuoto e danneggi la pompa. Il vacuometro e la valvola di
regolazione della pressione sono più intuitivi se installati sul separatore di vapore.
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11. La mungitrice è dotata di allarme acqua. Quando suona l'allarme, significa
che è entrata acqua nello scaffale e deve essere immediatamente fermata.

SPECIFICHE
Modello 9JYZ-1

Tensione di ingresso
Nord America: 120 V 60 Hz
Unione Europea: 220~240 V 50 Hz

Materiale della benna Acciaio inossidabile
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Secchio di mungitura 25 l
Tempi di pulsazione 60~80/min
Grado di vuoto operativo 0,04 5~0,05 MPa
Energia 550 W
Temperatura di lavoro -10℃~40℃
Livello di rumore ≤80dB
Colore Argento

Elenco delle parti
Numero Nome del prodotto Quantità

UN Ospite 1

B Grande ruota 2

C Separatore della squadra S 1

D Tubo dell'aria in PVC 3

E Maniglia 1

F Tubo lungo 1

G Pulsatore 1

H Gruppo tazze di mungitura 1

IO Secchio del latte 1

J Vacuometro 1

K Valvola di regolazione 1

l Silenziatore 1

M Ruota universale 1

N C hassis 1

O B aby piumino 4

P Pennello in omaggio 1

Q Guanti gratuiti 1

R Tubo dell'aria corto gratuito 4
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Schema di assemblaggio



9

Passaggio 1 : installare la ruota grande Passaggio 2: installare la ruota universale

Passaggio 3: installare la maniglia
Passaggio 4: installare il separatore di

vapore

Passaggio 5: installare lo chassis
Passaggio 6: installare il secchio del latte e

il set di tazze
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Nota:
8. Durante l'installazione, collegare i componenti con lo stesso numero（L'etichetta è solo a

scopo illustrativo）.

2. Gli utenti devono preparare una chiave da 12-14.

Il metodo e l'ordine corretti di mungitura:
8. Operazione di mungiturametodo
(1) Accendere la mungitrice. Quindi, spegnere l'interruttore del vuoto del serbatoio
del vuoto e avviare la pompa del vuoto. Quindi il dito del vacuometro si alzerà
stabilmente.
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( 2 ) La pressione del vuoto aumenta regolando la " valvola di regolazione della
pressione " in senso orario; La pressione del vuoto si riduce regolando la " valvola
di regolazione della pressione " in senso antiorario. Regolare la pompa del vuoto
sulla posizione normale del grado di vuoto (0,045~0,05 MPa), accendere
l'interruttore della pompa del vuoto, quindi è possibile iniziare a mungere.

2. L'ordine di mungitura
(1) La preparazione dimungitura
UN. Pulisci il petto e la tettarella della mucca, quindi asciugala. Faresti meglio a
pulire la tettarella con l'acqua con un biocida.
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B. Prima di coprire la tazza del latte, mungere a mano 2-3 volte. Quindi mettere la
tettarella nell'apposita tazza per osservare se la tettarella è normale.
C. Pulisci e fai asciugare il petto e la tettarella della mucca. Dopo aver confermato
che la tettarella è normale, dovresti coprire l'artiglio in 1 minuto.

( 2 ) Metodo di copertura del latte tazza
UN. Per prima cosa, tenere l'artiglio in posizione orizzontale e far cadere in modo
naturale i 4 pezzi della fodera di mungitura. Quindi, il rivestimento di mungitura
può chiudere le 4 bocche degli artigli grazie alla gravità della tazza in acciaio
inossidabile. Successivamente, tieni l'artiglio in posizione orizzontale, metti
l'artiglio sotto il petto della mucca e apri l'interruttore dell'artiglio con l'indice della
mano, che dovrebbe sempre tenere l'artiglio in posizione orizzontale. (Se l'artiglio
si sta abbassando, farà fuoriuscire l'aria dal rivestimento di mungitura nel lato in
declino per influenzare le normali prestazioni della mungitrice.)

B. Tenere la testa della tazza del latte con il pollice, l'anulare e l'ultimo dito
dell'altra mano e lasciare che l'indice e il medio guidino la tettarella inserita nel
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rivestimento di mungitura. Metti la tazza in acciaio inossidabile in posizione
verticale. Prima di farlo, è necessario smontare il tubo di gomma sul fondo del
rivestimento di mungitura per garantire che la tazza in acciaio inossidabile non
fuoriesca dall'aria quando la si mette in posizione verticale, quindi coprire
rapidamente il rivestimento di mungitura sulla tettarella. (Se la mucca ha una
tettarella che non può mungere, è necessario utilizzare lo speciale cappuccio in
gomma nell'imboccatura della tazza per il latte per evitare la fuoriuscita di aria.)

( 3 ) Mungitura processi
h. Il tempo di mungitura di ogni mucca è diverso e di solito la mungitura costa 3-5
minuti. Quando vedete che i quattro capezzoli sono quasi terminati di mungitura,
afferrate la pinza con una mano, e tiratela in avanti, in modo che possa pulire il
latte rimasto nella zona posteriore del seno. Tirare di nuovo l'artiglio in avanti. Se
trovi che non c'è più latte, puoi togliere la tazza .

( 4 ) Il metodo per prendere la coppa spento
UN. Quando i quattro capezzoli hanno finito di mungere, togliere subito la tazza.
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Quando lo togli, dovresti abbassare l'interruttore dell'artiglio e chiudere
l'aspirapolvere.
B. Una mano per chiudere l'interruttore del vuoto dell'artiglio e l'altra mano per
tenere le quattro tazze del latte estrarle in declino.

Nota:
1. Si prega di non mungere dopo aver terminato la mungitura, altrimenti il seno
della mucca si ammalerà.
2. Non è possibile abbassare l'artiglio in posizione verticale, altrimenti il vuoto
residuo dell'artiglio danneggerà la tettarella. Dovresti tirare inclinandolo in modo
che l'aria della tettarella fuoriesca riducendo il vuoto dell'artiglio, quindi tenerlo
premuto in modo naturale.

La differenza tra la mungitura a macchina e la mungitura a mano :
1. Migliorare l'igiene del latte.
Mungitura con macchina: assorbire il latte direttamente in un barile di latte con
chiusura disinfettante per evitare l'inquinamento.
Mungitura a mano: spara il latte nel barile di latte nell'aria e il latte sarà inquinato
dalla polvere nella mucca o nell'aria.
2. Migliorare l'efficienza della mungitura.
Mungitura con macchina: la mungitura costerà 3-4 minuti.
Mungitura a mano: la mungitura costerà 10-15 minuti.
Si risparmierà 2/3 del tempo mungendo con la macchina anziché a mano.
3. Migliorare l'output.
Dopo diversi anni di utilizzo della mungitrice, è stato dimostrato che mungere con
la macchina anziché a mano può migliorare la produzione del 5%.
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Motivi:
(1) La mungitura tramite macchina può mungere quattro capezzoli
contemporaneamente e il ritmo dello stile e della forza del pulsatore sono unificati
in modo da poter adattare la mucca ad esso. Ed è positivo che la crescita delle
mucche migliori la produzione.
(2) Quando si munge a mano, poiché la forza e il ritmo del mungitore non sono
unificati e lui può mungere solo due capezzoli alla volta, la mucca non si sentirà
soddisfatta e ciò influenzerà la normale crescita della mucca, quindi la produzione
di latte diminuirà.

Metodo di pulizia:
Dopo aver terminato la mungitura, è necessario iniziare a pulire. Se non si pulisce
subito l'attrezzatura di mungitura, i bacilli si propagheranno rapidamente.
L'ordine di pulizia (pulizia giornaliera) :
1. Pulisci l'artiglio, il tubo del latte e il barile del latte con acqua.
2. Preparazione per la pulizia: utilizzare una pentola grande piena d'acqua,
inserire l'artiglio nella pentola, accendere la pompa del vuoto e assorbire l'acqua
nel barile del latte dall'artiglio. Spegnere l'interruttore del vuoto del serbatoio del
vuoto, aprire il coperchio del barile del latte, quindi versare l'acqua.
3. Pulizia della circolazione del detergente: versare il detergente con lo spessore
corretto in acqua a circa 70 ℃ e omogeneizzare, mettere l'artiglio nella pentola e
aprire l'interruttore del vuoto per assorbire il detergente caldo nel barile del latte.
Dopo l'assorbimento, versare nuovamente il detergente nella pentola, quindi far
circolare l'assorbimento finché la temperatura non scende a 40 ℃.
4. Pulire con acqua a temperatura normale 2-3 volte, assorbire l'acqua dall'artiglio
nel barile del latte e pulire il detergente nell'attrezzatura.
5. Versare l'acqua, asciugarla e riporre l'attrezzatura di mungitura in un luogo
pulito e privo di aria per il prossimo utilizzo.
6. Normalmente, i detergenti per alcalescenza e acidità vengono utilizzati in modo
circolare. Alcalescenza per 3 giorni, quindi detergente per acidità per 1 giorno.
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